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DESEO d.o.o. 

Split, Hercegovačka 78 


Bilješke uz financijske izvještaje poduzetnika za razdoblje 
01.01.2023. do 31.12.2023, godine 

L INFORMACIJE O DRUŠTVU 

DESEO d.o.o., Split (u nastavku: Društvo), OIB 31396361684, MBS 060303610 osnovano je 
prema zakonima i propisima Republike Hrvatske kao društvo s ograničenom 
odgovornošću. 

Sjedište: Split, Hercegovačka 78 

Uprava: JANA JONJIĆ, direktor Društva 

Osnovna djelatnost: Trgovina na malo odjećom u specijaliziranim prodavaonicama 

Prosječan broj zaposlenih tijekom izvještajnog razdoblja: 6 

IL OSNOVE SASTAVLJANJA FINANCIJSKIH IZVJEŠTAJA 

Financijski izvještaji Društva sastavljeni su sukladno Hrvatskim standardima 
financijskog izvještavanja koje je donio Odbor za standarde financijskog izvještavanja 
na temelju odredbi Zakona o računovodstvu. Na financijske izvještaje u 2023. godini 
primjenjuju se odredbe važećeg Zakona o računovodstvu te Hrvatskih računovodstvenih 
standarda. Financijski izvještaji sastavljeni su na osnovi povijesnog troška, a detaljnija 
određenja dana su uz pojedine pozicije izvještaja. 
Financijski izvještaji prezentiraju istinito i fer financijski položaj, financijsku 
uspješnost i novčane tijekove poduzetnika. 
Vjerno su predočeni učinci transakcija i drugih poslovnih događaja, a u skladu s 
kriterijima priznavanja imovine, obveza, kapitala, prihoda i rashoda. 

IlL SAŽETAK ZNAČAJNIJIH RAČUNOVODSTVENIH POLITIKA 

Slijedi prikaz značajnijih računovodstvenih politika usvojenih za pripremu ovih 
financijskih izvještaja. Ove računovodstvene politike dosljedno su primjenjivane za sva 
razdoblja uključena u ove izvještaje osim tamo gdje je drugačije navedeno. 
Budući događaji i njihov utjecaj nisu predvidivi sa sigurnošću i sukladno tome 
računovodstvene procjene zahtijevaju prosudbu, a one korištene pri izradi financijskih 
izvještaja podložne su promjenama nastankom novih događaja, dobivanjem dodatnih 
informacija i promjenom okruženja u kojem društvo posluje što može rezultirati 
odstupanjima od izvršenih procjena. 
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Dugotrajna nematerijalna imovina 

Nematerijalna imovina je nemonetarna imovina bez fizičkih obilježja koja se može 
identificirati, a čine ju izdaci za razvoj, patenti, licence, koncesije, zaštitni znaci, 
računalni programi (softver), dozvole, franšize i ostala prava, goodwill, predujmovi za 
nematerijalnu imovinu te ostala nematerijalna imovina. Nematerijalna imovina 
priznaje se samo ako: 

• je vjerojatno će pritjecati očekivane buduće ekonomske koristi, i 
• da se trošak nabave može pouzdano izmjeriti. 

Nakon početnog priznavanja nematerijalna imovina se mjeri po trošku nabave 
umanjenom za ispravak vrijednosti i akumulirane gubitke od umanjenja. Društvo može 
odlučiti da dugotrajnu nematerijalnu imovinu čija se fer vrijednost može pouzdano 
mjeriti iskazuje po revaloriziranom iznosu nakon početnog priznavanja imovine. Ako se 
pojedina dugotrajna. nematerijalna imovina revalorizira, sva dugotrajna nematerijalna 
imovina iz iste skupine također se mjeri metodom revalorizacije. 
Amortizacija dugotrajne nematerijalne imovine obračunava se primjenom linearne 
metode u korisnom vijeku trajanja od 4 godine (stopa 25%). Ako Društvo donese odluku, 
primjenjuju se uvećane amortizacijske stope sukladno odredbama Zakona o porezu na 
dobit. Iznimno, nematerijalna imovina s neodređenim korisnim vijekom upotrebe se ne 
amortizira već se testira na umanjenje. 

Dugotrajna materijalna imovina 

Dugotrajna materijalna imovina obuhvaća sredstva koja Društvo koristi pri isporuci roba 
i usluga te u administrativne svrhe i čiji je procijenjeni vijek upotrebe duži od godine 
dana. Ova imovina početno se priznaje u bilanci po trošku nabave koji obuhvaća neto 
kupovnu cijenu i sve druge ovisne troškove do stavljanja sredstva u upotrebu. Nakon 
početnog priznavanja dugotrajna imovina se mjeri po trošku nabave umanjenom za 
ispravak vrijednosti i akumulirane gubitke od umanjenja sukladno HSFI 6. Društvo može 
odlučiti da dugotrajnu materijalnu imovinu čija se fer vrijednost može pouzdano mjeriti 
iskazuje po revaloriziranom iznosu nakon početnog priznavanja imovine. Ako se 
pojedina dugotrajna materijalna imovina revalorizira, sva dugotrajna materijalna 
imovina iz iste skupine također se mjeri metodom revalorizacije. 

Amortizacija dugotrajne materijalne imovine obračunava se pn mJenom linearne 
metode u procijenjenom vijeku upotrebe svakog pojedinog sredstva primjenom 
sljedećih stopa: 

Građevinski objekti 5% 
Brodovi veći od 1000 BRT 5% 
Osobni automobili 20% 
Osnovno stado 20% 
Oprema 25% 
Dostavna vozila 25% 
Mehanička oprema 25% 
Računalna oprema 50% 
Telekomunikacijska oprema 50% 
Ostala nespomenuta imovina 10% 
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Ako Društvo donese odluku, primJenJuJu se uvećane amortizacijske stope sukladno 
odredbama Zakona o porezu na dobit. 

Zemljište i druga imovina koja ima neograničen vijek trajanja (umjetnički radovi i sl.) te 
imovina u pripremi se ne amortizira. 

Naknadni izdaci uključuju se u knjigovodstvenu vrijednost imovine ili se prema potrebi 
priznaju kao zasebna imovina samo ako će Društvo imati buduće ekonomske koristi od 
imovine te ako se trošak nabave može pouzdano mjeriti. Knjigovodstvena vrijednost 
zamijenjenog dijela prestaje se priznavati. Svi ostali troškovi investicijskog i tekućeg 
održavanja terete račun dobitka i gUbitka u razdoblju u kojem su nastali. Amortizacija 
se obračunava primjenom linearne metode. 

Dobici ili gubici od prestanka priznavanja dugotrajne materijalne imovine (prodaja, 
rashodovanje i sl.) utvrđuju se kao razlika ostvarene prodajne cijene i knjigovodstvene 
vrijednosti i uključuju u stavku poslovni prihodi odnosno poslovni rashodi u računu 
dobiti u gUbitka. 

Biološka imovina 

Biološka imovina i poljoprivredni proizvodi mjere se prema fer vrijednosti. Priznavanje, 
mjerenje i prestanak priznavanja vrše se prema odredbama HSFI 17. Ako se fer 
vrijednost ne može pouzdano izmjeriti, biološka imovina mjeri se po trošku nabave 
umanjene za ispravak vrijednosti i za gubitke od umanjenja vrijednosti sukladno HSFI 6. 

Ulaganja u nekretnine 

Nekretnine (zemljište ili zgrada, ili dio zgrade, ili oboje) koje društvo drži radi 
ostvarivanja prihoda od najma ili radi porasta tržišne vrijednosti tretira se kao ulaganje 
u nekretnine sukladno HSFI 7. Prilikom utvrđivanja vrijednosti ulaganja u nekretnine 
primjenjuje se model troška nabave. 

Dugotrajna imovina namijenjena prodaji 

Dugotrajna imovina namijenjena prodaji je imovina čija će se knjigovodstvena 
vrijednost nadoknaditi putem prodaje, a ne putem korištenja pod uvjetom da je ta 
prodaja vrlo vjerojatna unutar perioda od jedne godine. Priznavanje i mjerenje obavlja 
se u skladu s odredbama HSFI B. 

Najmovi 

Najmovi u kojima društvo ne snosi bitan udio rizika i koristi vlasništva tretiraju se kao 
poslovni najmovi. Plaćanja po osnovi poslovnih najmova iskazuju se u računu dobiti i 
gubitka prema pravocrtnoj metodi u razdoblju trajanja najma. 

Financijska imovina 

Financijska imovina obuhvaća dionice i udjele, dane zajmove, sudjelujuće interese, 
ulaganja u vrijednosne papire, dane kredite, depozite i jamstvene pologe te ostalu 
financijsku imovinu. Financijska imovina se ne amortizira. Priznavanje, mjerenje i 
prestanak priznavanja obavlja se u skladu s odredbama HSFI 9. 
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Zalihe 

Zalihe obuhvaćaju zalihe sitnog inventara, auto guma, ambalaže i trgovačke robe. 
Mjere se po trošku nabave ili neto utrživoj vrijednosti, u skladu s HSFI 10. Obračun 
utroška zaliha provodi se po metodi prosječne ponderirane cijene. Knjigovodstveni 
iznos zaliha priznaje se kao rashod razdoblja u kojem su te zalihe prodane ili izuzete. 
Zalihe sitnog inventara i auto guma otpisuju se prilikom stavljanja u upotrebu u 100%· 
tnom iznosu. 

Potraživanja 

Potraživanja se početno mjere po fer vrijednosti. Priznavanje, mjerenje i prestanak 
priznavanja obavlja se prema odredbama HSFI 11. 

Ispravak vrijednosti potraživanja provodi se kada postoje objektivni dokazi da društvo 
neće moći naplatiti sva svoja potraživanja u skladu s dogovorenim uvjetima. Značajne 
financijske poteškoće dužnika, vjerojatnost dužnikovog stečaja te neizvršenje ili 
propusti u plaćanjima smatraju se pokazateljima umanjenja vrijednosti potraživanja od 
kupaca. 
Iznos ispravka vrijednosti utvrđuje se kao razlika između knjigovodstvene vrijednosti i 
nadoknadivog iznosa potraživanja. Knjigovodstvena vrijednost imovine je smanjena 
korištenjem izračuna rezerviranja za umanjenjem vrijednosti te je iznos gubitka priznat 
u računu dobiti i gubitka u "vrijednosnim usklađivanjima" . Kada potraživanje nije 
naplativo otpisuje se na teret izračuna rezerviranja za potraživanja od kupaca. 

Kapital i rezerve 

Kapital se sastoji od upisanog kapitala, kapitalnih rezervi, rezervI IZ dobiti, 
revalorizacijskih rezervi, rezervi fer vrijednosti, zadržane dobiti ili prenesenog gubitka, 
dobiti ili gubitka tekuće godine i manjinskih (nekontrolirajućih) interesa. Priznavanje, 
mjerenje i prestanak priznavanja obavlja se prema odredbama HSFI12. 

Obveze 

Obveze se početno mjere po fer vrijednosti. Priznavanje, mjerenje i prestanak 
priznavanja obavlja se prema odredbama HSFI13. 
Obveze se klasificiraju kao kratkotrajne i dugotrajne. Obveze se klasificiraju kao 
kratkoročne obveze, osim ako Društvo ima pravo odgoditi podmirenje obveze na rok 
dUŽi od 12 mjeseci. Obveze se priznaju kada je vjerojatno da će zbog podmirenja 
sadašnje obveze doći do odlijevanja resursa poduzetnika: Obveze prema dobavljačima i 
zaposlenima te obveze za predujmove mjere se po iznosu kojim će se podmiriti. 

Rezerviranja 

Rezerviranje je obveza čija je priroda jasno određena i za kpju je na datum bilance 
vjerojatno ili sigurno da će nastati, ali postoji neizvjesnost u pogledu iznosa ili datuma 
kada će nastati. Priznavanje i mjerenje se provodi u skladu s HSFI 13. 

Vremenska razgraničenja 

Vremenska razgraničenja obuhvaćaju unaprijed plaćene troškove, nedospjelu napLatu 
prihoda, odgođeno plaćanje troškova i prihod budućeg razdoblja. Vremenska 
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razgraničenja mjere se sukladno HSFI 14. Unaprijed plaćeni troškovi priznaju se kao 
imovina kada se odnose na iznose plaćene u tekućem razdoblju, a koji se odnose na 
buduća razdoblja. Odgođeno plaćanje troškova priznaje se kao obveza kada se odnosi na 
troškove nastale u tekućem razdoblju, a za koje nisu ispunjeni uvjeti za priznavanje 
obveza. 

Tekući porez na dobit 

Iznos poreza na dobit za tekuću godinu obračunava se na temelju poreznog zakona koji 
je na snazi u Republici Hrvatskoj na dan bilance. Tekući porez knjižit će se na teret 
kapitala ako se porez odnosi na stavke koje se direktno knjiže na teret kapitala u istom 
razdoblju. 

Porez na dodanu vrijednost 

Porezni propisi zahtijevaju bilježenje PDV-a na neto osnovi. PDV koji proizlazi iz 
transakcija prodaje i kupnje priznaje se i iskazuje u bilanci na neto osnovi. 

Odgođena porezna imovina 

Odgođena porezna imovina i obveze mjere se primjenom poreznih stopa (i poreznih 
zakona) koji su na snazi na datum bilance. Odgođena porezna imovina se priznaje za 
prenesene neiskorištene porezne gubitke, neiskorištene porezne olakšice i sve odbitne 
privremene razlike u visini za koju je vjerojatno da će oporeziva dobit biti raspoloživa i 
za koju se preneseni porezni gubitak, neiskorištene porezne olakšice i odbitne 
privremene razlike mogu iskoristiti, sukladno odredbama HSFI 14. 

Prihodi 

Prihodi se priznaju kada je vjerojatno da će buduće ekonomske koristi ulaziti kod 
poduzetnika i kada se mogu pouzdano mjeriti. Priznavanje, mjerenje i prestanak 
priznavanja obavlja se prema odredbama HSFI 15. 
Prihodi po HSFI15 podijeljeni su na poslovne prihode i financijske prihode. Prihodi se 
sastoje od fer vrijednosti primljene naknade ili potraživanja za prodane usluge tijekom 
redovnog poslovanja društva. Prihodi su iskazani u iznosima koji su umanjeni za porez na 
dodanu vrijednost. Društvo priznaje prihode kada se iznos prihoda može pouzdano 
mjeriti i kada je izvjesno da će društvo imati buduće ekonomske koristi. 
Odredbe Zakona o računovodstvu, kao i HSFI15, od izvještaja za 2023. godinu propisuju 
da se izvanredni prihodi ne iskazuju zasebno te su izvanredni prihodi iz prijašnjih godina 
iskazani u poslovnim prihodima. 

Rashodi 

Rashodi se priznaju kada smanjenje budućih ekonomskih koristi proizlazi iz smanjenja 
imovine ili povećanja obaveza koje se može pouzdano izmjeriti, odnosno kada isti 
nastaju istodobno s priznavanjem ili smanjenjem imovine, a na temelju izravne 
povezanosti između nastalih troškova i određenih prihoda. Priznavanje, mjerenje i 
prestanak priznavanja obavLja se prema odredbama HSFI16. 

Vrijednosti iskazane u financijskim izvještajima (iznosi) 
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01.01.2023. Republika Hrvatska je kao funkcionalnu valutu prihvatila euro. Podatci 
prethodne godine (2022.) preračunati su u eure primjenom fiksnog tečaja konverzije 1 
EUR = 7,53450 HRK. 

Stavke uključene u financijske izvještaje društva iskazane su u valuti primarnog 
gospodarskog okruženja u kojem društvo posluje (funkcionalna valuta). Financijski 
izvještaji prikazani su u eurima, što predstavlja funkcionalnu i izvještajnu valutu 
Društva. 

Na datum bilance, zalihe i dugotrajna imovina u stranoj valuti iskazuju se primjenom 
srednjeg tečaja HNB-a na datum transakcije, a potraživanja i obveze u stranoj valuti 
primjenom srednjeg tečaja HNB-a na dan bilance. 

IV. PODUZETNICI UNUTAR GRUPE I OSOBE SA SUDJELUJUĆIM 
INTERESIMA 

Poduzetnicima unutar grupe smatraju se dva ili više poduzetnika koji su međusobno 
vlasnički povezana, a koji imaju ulaganje u udjele/ dionice više od 50 %ili su taj kapital 
primili (ovisna društva). 
Društva povezana sudjelujućim interesom su društva čiji udio u kapitalu nekog drugog 
poduzetnika iznosi od 20·50% ili društva koja su kapital do te visine primila od drugog 
poduzetnika (sudjelujući interesi). 

Sve eventualne transakcije s povezanim društvima po osnovi primljenih/danih zajmova i 
kredita te isporuka/nabava roba i usluga iskazuju se PD-IPO obrascu s detaljnim opisom 
transakcija. 
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V. BILANCA 

AKTIVA 

DUGOTRAJNA IMOVINA 
Bilješka br. 1 

Dugotrajna imovina društva sastoji se od nematerijalne imovine, dugotrajne 
materijalne imovine, dugotrajne financijske imovine, dugoročnih potraživanja 
odgođene porezne imovine. 

Dugotrajna imovina na dan izvještavanja iznosila je 1.428,85 EUR. 

Nematerijalna imovina 
Bilješka br. 2 

Nematerijalna imovina sastoji se od izdataka za razvoj, koncesija, patenata, licencija, 
robnih i uslužnih marki, softvera i ostalih prava, goodwiUa, predujmova za nabavku 
nematerijalne imovine, nematerijalne imovine u pripremi i ostale nematerijalne 
imovine. 

Knjigovodstvena vrijednost nematerijane imovine na dan izvještavanja iznosila je O 
EUR. 

Materijalna imovina 
Bilješka br. 3 

Materijalna imovina sastoji se od zemljišta, građevinskih objekata, postrojenja i 
oprema, alata, pogonskog inventara i transportne imovine, biološke imovine, 
predujmova za materijalnu imovinu, materijalne imovine u pripremi, ostale materijalne 
imovine i ulaganja u nekretnine. 

Knjigovodstvena vrijednost materijalne imovine na dan sastavljanja financijskih 
izvještaja iznosila je 1.428,85 EUR. 

Amortizacija materijalne imovine (ispravak vrijednosti) obračunava se sukladno 
korisnom vijeku uporabe, linearnom metodom i primjenom stopa u skladu s 
računovodstvenim politikama. 

Dugotrajna financijska imovina 
Bilješka br. 4 

Dugotrajna financijska imovina sastoji se od dugoročnih ulaganja u udjele (dionice), 
ulaganja u vrijednosne papire, danih dugoročnih zajmova, depozita i sLičnog, ostalih 
dugoročnih ulaganja koja se obračunavaju metodom udjela i ostalih ulaganja u 
dugotrajnu financijsku imovinu. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo dugotrajnu financijsku imovinu. 
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Dugoročna potraživanja 
Bilješka br. 5 

Dugoročna potraživanja obuhvaćaju sva potraživanja s rokom dospijeća dužim od 12 
mjeseci. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo dugoročnih potraživanja. 

KRATKOTRAJNA IMOVINA 
Bil ješka br. 6 

Kratkotrajna imovina društva sastoji se od imovine koja je naplativa unutar roka od 
godinu dana, a sastoji se od zaliha, potraživanja, kratkotrajne financijske imovine i 
novca u banci i blagajni. 

Kratkotrajna imovina na dan izvještavanja iznosila je 176.170,39 EUR. 

Zalihe 
Bilješka br. 7 

Stanje zaliha na dan izvještavanja iznosilo je 144.791,22 EUR. 

Zalihe se vode po metodama definiranim u računovodstvenim politikama, 
računovodstvenim standardima i zakonskim propisima. 

Kratkoročna potraživanja 
Bilješka br. B 

Kratkoročna potraživanja sastoje se od potraživanja za isporučenu robu i usluge, 
potraživanja od zaposlenika i članova poduzetnika, potraživanja od države i drugih 
institucija i ostalih potraživanja za koja se očekuje da će se pretvoriti u novčani oblik u 
roku do jedne godine. 

Kratkoročna potraživanja na dan izvještavanja iznosila su 12.227,10 EUR. 

Kratkoročna potraživanja za isporučenu robu i usluge 
Bil ješka br. Ba 

Kratkoročna potraživanja za isporučenu robu i usluge i ostala potraživanja razrađuju se 
na potraživanja od poduzetnika unutar grupe, od društava povezanih sudjelujućim 
interesom i od nepovezanih osoba. 

Kratkoročna potraživanja za isporučenu robu i usluge na dan izvještavanja iznosila su 
ukupno 9.830,78 EUR. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkoročna potraživanja od poduzetnika unutar 
grupe ilili od društava povezanih sudjelujućim interesima po osnovi isporučenih roba i 
usluga. 
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Kratkoročna potraživanja od zaposlenika i članova poduzetnika 
Bil ješka br. Bb 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkoročna potraživanja od zaposlenika 
članova poduzetnika. 

Kratkoročna potraživanja od države i drugih institucija 
Bilješka br. Bc 

Kratkoročna potraživanja od države i drugih institucija odnose se na potraživanja za 
porez na dobit, potraživanja za PDV, potraživanja za više plaćene članarine i slična 
potraživanja. 

Društvo je na dan izvještavanja imalo kratkoročna potraživanja od države i drugih 
institucija u iznosu 1.350,85 EUR. 

Ostala kratkoročna potraživanja 
Bilješka br. Bd 

Ostala kratkoročna potraživanja sačinjavaju potraživanja stečena cesijom ili nekom 
drugom vrstom ugovora (otkup tražbine, prijenos i sl.) te potraživanja za dane 
predujmove. 

Ostala kratkoročna potraživanja Društva na dan izvještavanja iznosila su ukupno 
1.045,47 EUR. 

Kratkotrajna financijska imovina 
Bilješka br. 9 

Kratkotrajnu financijsku imovinu sačinjavaju ulaganja u udjele/dionice i vrijednosne 
papire, dani zajmovi, depoziti i slično te ostala financijska imovina za koju se očekuje 
da će se pretvoriti u novčani oblik unutar jedne godine. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkotrajnu financijsku imovinu. 

Novac u banci i blagajni 
Bil ješka br. 10 

Na dan izvještavanja iznos novca u banci kojeg čine salda na eurskim i/ili deviznim 
računima te novac u blagajni iznosio je 19.152,07 EUR. 

Plaćeni troškovi budućeg razdoblja i obračunati prihodi 
Bilješka br. 11 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo plaćenih troškova budućeg razdoblja 
obračunatih prihoda. 

PASIVA 
Kapital i rezerve 
Bil ješka br. 12 
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Prema standardima financijskog izvještavanja kapital i rezerve se sastoje od upisanog 
kapitala. kapitalnih rezervi. rezervi iz dobiti, revalorizacijskih rezervi, rezervi fer 
vrijednosti. zadržane dobiti ili prenesenog gubitka, dobiti ili gubitka tekučeg razdoblja 
te manjinskog interesa. 

Na dan izvještavanja kapital Društva iznosio je 50.191,57 EUR. 

Temeljni (upisani) kapital 
Bilješka br. 13 

Na dan izvještavanja temeljni kapital Društva iznosio je 2.654,46 EUR i u cijelosti je 
upisan u sudski registar kod nadležnog trgovačkog suda. 

Kapitalne rezerve 
Bilješka br. 14 

Kapitalne rezerve odnose se na kapitalni dobitak na prodane dionice, kapitalni dobitak 
iz prodaje otkupljenih vlastitih dionica i udjela te kapitalne pričuve iz drugih izvora. 
Kapitalne rezerve mogu sačinjavati povečanje kapitala društva od ulaganja novca, 
stvari ili prava od strane vlasnika ili dioničara u neupisani kapital društva. 

Društvo na dan Izvještavanja nije imalo kapitalnih rezervi. 

Rezerve iz dobiti 
Bil ješka br. 15 

Rezerve iz dobiti obuhvaćaju zakonske rezerve, rezerve za vlastite udjele te statutarne 
i ostale rezerve. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo rezervi iz dobiti. 

Revalorizacijske rezerve 
Bilješka br. 16 

Revalorizacijske rezerve nastaju ponovnom procjenom imovine iznad troškova nabave 
dugotrajne materijalne i nematerijalne imovine. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo revalorizacijskih rezervi. 

Rezerve fer vrijednosti 
Bilješka br. 17 

Rezerve fer vrijednosti sastoje se od fer vrijednosti financijske imovine raspoložive za 
prodaju, učinkovitog dijela zaštite novčanih tijekova i učinkovitog dijela zaštite 
ulaganja u inozemstvu. 

Društvo na dan izvještavanja nije oformilo rezerve fer vrijednosti. 

Zadržana dobit ili preneseni gubitak 
Bil ješka br. 18 

Stanje zadržane dobiti na dan izvještavanja kao rezultat prijašnjeg poslovanja društva 
iznosilo je 71.356,18 EUR. 
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Dobit ili gubitak poslovne godine 
Bil ješka br. 19 

•Društvo je u poslovnoj godini posLovalo s gubitlmm u iznosu 23.819,07 EUR. Predloženo 
postupanje s gubitkom Društvo je donijelo OdLukom o pokriću gubitka koja je dio javne 
objave godišnjih financijskih izvještaja za promatranu poslovnu godinu te je javno 
dostupna. 

Manjinski (nekontrolirajući) interes 
Bilješka br. 20 

Manjinski interesi odnose se na ostvarenu dobit koja pripada Društvu po osnovi udjela u 

dobiti od društava kod kojih je postotak udjela u vlasništvu manji od 20%. 


Društvo nije ostvarilo interes iz odnosa s nekontroliranim društvima. 


Rezerviranja 

Bilješka br. 21 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo provedena rezerviranja. 

Dugoročne obveze 
Bil ieška br. 22 

Dugoročne obveze odnose se na obveze s rokom dospijeća dužim od godinu dana. 

Društvo je na dan izvještavanja imalo dugoročne obveze u visini od 33.047,53 EUR. 

Dugoročne obveze za primljene robe i usluge 
Bilješka br. 22a 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo dugoročnih obveza za primljene robe i usluge. 

Dugoročne obveze po osnovi zajmova, depozita i sličnog 
Bilješka br. 22b 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo dugoročnih obveza po osnovi primljenih 
zajmova, depozita i sličnog. 

Dugoročne obveze prema bankama i drugim financijskim institucijama 
Bilješka br. 22c 

Dugoročne obveze prema bankama i drugim financijskim institucijama na dan 
izvještavanja iznosile su ukupno 33.047,53 EUR. 

Dugoročne obveze za predujmove 
Bitješka br. 22d 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo obaveza za primljene predujmove (avanse) u 
kojima se roba ili usluga treba isporučiti u roku koji je duži od godine dana. 

Dugoročne obveze po vrijednosnim papirima 

str. 11 I 23 



Bil ;eška br. 22e 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo dugoročnih obveza po vrijednosnim papirima. 

Ostale dugoročne obveze 
Bilješka br. 22f 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo ostalih dugoročnih obveza. 

Odgođena porezna obveza 
Bil ;ešk.a br. 22g 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo dugoročne obveze po osnovi odgođene porezne 
obveze. 

Kratkoročne obveze 
Bilješka br. 23 

Kratkoročne obveze odnose se na obveze s rokom dospijeća kraćim od godinu dana. 

Društvo je na dan izvještavanja imalo kratkoročne obveze u visini od 94.360,14 EUR. 

Struktura kratkoročnih obveza 


• Kratkoročne obveze (roba) 

• Kratkoročne obveze (zajmovO 

• Obveze prema bankama i .1. 
• Obveze za predujmove 
• Obve,e po vrijednosnim papirima 

• Obveze prema zaposlenicima 

• Obveze za poreze~ doprinose i sl. 
• Obveze. osnove udjela u rezultatu 
• Obveze - dugotrajna imovina namijenjena prodaji 

• Ostale kratkoročne obveze 

Kratkoročne obveze za primljenu robu i usluge 
Bilješka br. 23a 

Ukupne kratkoročne obveze za primljenu robu i usluge iznosite su 12.509,20 EUR. 

Društvo nije imalo kratkoročne obveze prema poduzetnicima unutar grupe ilili prema 
društvima povezanim sudjelujućim interesima po osnovi primljenih roba i usluga. 
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Kratkoročne obveze po osnovi zajmova, depozita i sličnog 
Bilješka br. 23b 

Ukupne kratkoročne obveze po osnovi primljenih zajmova, depozita i sličnog iznosile su 
34.682,20 EUR. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkoročne obveze prema poduzetnicima 
unutar grupe i/ili prema društvima povezanim sudjelujućim interesima po osnovi 
primljenih zajmova, depozita i sličnog. 

Kratkoročne obveze prema bankama i drugim financijskim institucijama 
Bil ješka br. 23e 

Kratkoročne obveze prema bankama i drugim financijskim institucijama na dan 
izvještavanja iznosile su ukupno 17.408,89 EUR. 

Kratkoročne obveze za predujmove 
Bilješka br. 23d 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo obveze za primljene predujmove (avanse) u 
kojima se roba ili usluga treba isporučiti u roku koji je manji od godine dana. 

Kratkoročne obveze po vrijednosnim papirima 
Bilješka br. 23e 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkoročne obveze po vrijednosnim papirima. 

Kratkoročne obveze prema zaposlenicima 
Bilješka br. 23{ 

Kratkoročne obveze prema zaposlenicima odnose se na obračunate, a neisplaćene neto 
plaće, naknade i slične obveze. 

Kratkoročne obveze prema zaposlenicima na dan izvještavanja Iznosile su ukupno 
12.391,68 EUR. 

Kratkoročne obveze za poreze, doprinose i slična davanja 
Bilješka br. 23g 

Kratkoročne obveze za poreze, doprinose i slična davanja odnose se na obračunate, a 
neplaćene obveze. 

Kratkoročne obveze za poreze, doprinose I slična davanja na dan izvještavanja iznosile 
su ukupno 17.368,17 EUR. 

Kratkoročne obveze s osnove udjela u rezultatu 
Bmeška br. 23h 

Kratkoročne obveze s osnove udjela u rezultatu odnose se na obračunate, a neplaćene 
obveze vezane za obvezu isplate dobiti povezanim društvima. 
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Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkoročne obveze s osnove udjela u rezultatu. 

Kratkoročne obveze po osnovi dugotrajne imovine namijenjene prodaji 
Bilješka br. 23i 

Kratkoročne obveze po osnovi dugotrajne imovine namijenjene prodaji odnose se na 
obračunate, a neplaćene obveze vezane uz dugotrajnu imovinu namijenjenu prodaji. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo kratkoročne obveze po osnovi dugotrajne 
imovine namijenjene prodaji. 

Ostale kratkoročne obaveze 
Bilješka br. 23j 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo drugih kratkoročnih obveza. 

Odgođeno plaćanje troškova i prihod budućeg razdoblja 
Bilješka br. 24 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo odgođenih plaćanja troškova il ili prihoda 
budućeg razdoblja. 

Poslovni događaji nakon zakljUčivanja bilance 

Društvo nije imalo značajnije događaje nakon datuma bilance koji bi imali utjecaja na 
poslovni rezultat poslovne godine niti događaja koji bi imali utjecaja na strukturu 
bilance Društva. 
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VI. RAČUN DOBITI I GUBITKA 

Poslovni prihodi 
Bilješka br. 25 

Poslovni prihodi sastoje se od prihoda od prodaje, prihoda na temelju uporabe vlastitih 
proizvoda i ostalih poslovnih prihoda. 

Poslovni prihodi Društva u 2023. godini ukupno su iznosili 175.906,58 EUR. 

,--------------­
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Prihodi od prodaje 
Bilješka br. 25a 

Društvo je u poslovnoj godini 2023. ostvarilo prihode od prodaje u visini od 175.602,79 
EUR. 

U poslovnoj godini nije bilo ostvarenih prihoda od prodaje poduzetnicima unutar grupe. 

Prihodi na temelju upotrebe vlastitih proizvoda, robe i usluga 
Bilješka br. 25b 

Društvo u poslovnoj godini nije ostvarilo prihode s osnove upotrebe vlastitih proizvoda, 
robe i usluga. 

Ostali poslovni prihodi 
Bilješka br. 25c 

Ostali poslovni prihodi su svi prethodno nespomenuti prihodi ostvareni iz poslovnih 
aktivnosti, osim financijskih prihoda. Na poziciji ostalih poslovnih prihoda iskazuju se 
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prihodi od ukidanja rezerviranja, viškovi, prihodi od otpisanih (ispravljenih) 
potraživanja, naknadno utvrđeni prihodi iz proteklih godina, prihodi od naplate penala i 
štete, naknadno odobreni popusti i sl. 

Društvo je u poslovnoj godini 2023. ostvarilo ostalih poslovnih prihoda u visini od 303,79 
!:UR. 

U poslovnoj godini nije bilo ostalih prihoda ostvarenih s poduzetnicima unutar grupe. 

Poslovni rashodi 
Bilješka br. 26 

Poslovni rashodi sastoje se od promjene vrijednosti zaliha proizvodnje u tijeku i gotovih 
proizvoda, materijalnih troškova, troškova osoblja, amortizacije, ostalih troškova, 
vrijednosnih usklađenja, rezerviranja i ostalih poslovnih rashoda. 

Društvo je u 2023. godini iskazalo posLovne rashode u visini od 197.208,37 EUR. 

-_......_-- - _.._---------- ...• -----­~ 
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Struktura poslovnih rashoda 

• Promjene vrijednosti 

• Materijalni troškovi 
• Troškovi osoblja 
• Amortizacija 
• Ostali troškovi 
• Vrijednosna usklađenja 

% 	 • Rezerviranja 

c::. Ostali poslovni rashodi 

Promjene vrijednosti zaliha proizvodnje u tijeku i gotovih proizvoda 
Bil ješka br. 26a 

Društvo u poslovnoj godini nije imalo poslovnih rashoda po osnovi promjene zaliha 
proizvodnje u tijeku i gotovih proizvoda. 

Materijalni troškovi 
Bilješka br. 26b 

Materijalni troškovi sastoje se od troškova sirovina i materijala, troškova prodane robe i 
ostalih vanjskih troškova. 

Tijekom poslovne godine materijalni troškovi iznosili su 118.976,85 EUR. 

Struktura materijalnih troškova 

• Troškovi sirovina i materijala 
• Troškovi prodane robe 
• Ostali vanjski troškovi 

Troškovi sirovina i materijala uključuju utrošene sirovine i materijal, utrošenu energiju, 
utrošene rezervne dijelove, otpis sitnog inventara i sl. 
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Troškovi sirovina i materijala ukupno su iznosili 4.843,24 EUR. 

Troškovi prodane robe podrazumijevaju nabavnu vrijednost prodane robe. Trošak 
nabavne vrijednosti prodane robe priznaje se u razdoblju u kojem se priznaje prihod 
predmetne prodane robe. 

Troškovi prodane robe ukupno su iznosili 53.136,97 EUR. 

Vanjski troškovi podrazumijevaju troškove kao što su prijevozne usluge, poštanske i 
telekomunikacijske usluge, trošak vanjskih dorada, trošak servisnih usluga i održavanja, 
trošak zakupa i leasinga, troškovi promidžbe, sajmova i sponzorstava, trošak 
intelektualnih i drugih usluga, trošak komunalnih usluga, trošak usluga posredovanja i 
druge slične usluge. 

Ostali vanjski troškovi su iznosili 60.996,64 EUR. 

Troškovi osoblja 
Bil ješka br. 26c 

Troškovi osoblja se odnose na troškove neto plaća i nadnica, troškova poreza i doprinosa 
iz plaća i troškova doprinosa na plaće. 

U 2023. godini troškovi osoblja iznosili su 62.982,18 EUR. 

~~~--~ -~-~ ~ 

Struktura troškova osoblja 

• Nelo plaće i nadnice 
• Troškovi poreza i doprinosa iz 

plaća 

• Doprinosi na plaće 

Amortizacija 
Bilješka br. 26d 

Amortizacija je rađena u skladu s računovodstvenim politikama Društva i odlukama 
uprave Društva. 

U poslovnoj godini trošak amortizacije iznosio je 896,28 EUR. 
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Ostali troškovi 
Bilješka br. 26e 

Ostale troškove čine premije osiguranja, bankarske usluge i troškovi platnog prometa, 
zdravstvene usluge, troškovi prava korištenja, troškovi članarina, troškovi poreza koji 
ne ovise o dobitku i ostali nematerijalni troškovi poslovanja. 

Društvo je u poslovnoj godini imalo ukupno 9.191,92 EUR ostalih troškova. 

Vrijednosna usklađenja 
Bilješka br. 26f 

Društvo u poslovnoj godini nije provodilo vrijednosna usklađenja nefinancijske imovine. 

Rezerviranja 
Bif ješka br. 261{ 

Društvo tijekom sastavljanja financijskih izvještaja, a u skladu s odredbama Zakona o 
porezu na dobit te standarada financijskog izvještavanja, nije imalo potrebe niti 
obavezu izvršiti rezerviranja. 

Ostali poslovni rashodi 
Bilješka br. 16h 

Društvo je u poslovnoj godini imalo ostale poslovne rashode u iznosu 5.161,14 EUR. 

Financijski prihodi 
Bilješka br. 17 

Financijski prihodi sastoje se od prihoda od ulaganja u dionice/udjele poduzetnika, 
kamata, tečajnih razlika i ostalih financijskih prihoda iz odnosa s poduzetnicima i 
financijskim institucijama. 

Društvo je u 2023. godini ostvarilo financijske prihode u iznosu 87,27 EUR. 

Društvo nije ostvarilo financijske prihode iz odnosa s poduzetnicima unutar grupe niti 
prihode od ulaganja u udjele društva povezanih sudjelujučim interesima. 

Prihodi od ostalih dugotrajnih financijskih ulaganja i zajmova, ostali prihodi od 
kamata i tečajne razlike 
Bilješka br. 17a 

Financijski prihodi koji su ostvareni iz poslovnog odnosa s poduzetnicima koji nisu 
unutar grupe te financijskih institucija, a koji se sastoje od prihoda od dugotrajnih 
financijskih ulaganja i zajmova, ostalih financijskih prihoda od kamata, tečajnih razlika 
i ostalih financijskih prihoda iznosili su 87,27 EUR. 

Nerealizirani dobici od financijske imovine 
Bilješka br. 27b 

Društvo na dan izvještavanja nije posjedovalo dionice. 

Ostali financijski prihodi 
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Bilješka br. 27c 

Ostali financijski prihodi odnose se na financijske prihode koji su ostvareni od ulaganja u 
udjele i dionice društava s udjelom vlasništva manjim od 20% na rok kraći od godinu 
dana te drugih prihoda koji se ne odnose na kamate zajmova i tečajne razlike. 

Društvo na dan izvještavanja nije imalo ostalih financijskih prihoda. 

Financijski rashodi 
Bifješka br. 28 

Financijski rashodi se odnose na kamate, tečajne razlike i druge rashode, nerealizirane 
gubitke (rashode) od financijske imovine, neto vrijednosna usklađenja financijske 
imovine i ostale financijske rashode. 

Društvo je u 2023. godini imalo financijskih rashoda u iznosu 2.604,55 EUR. 

Grafikon usporedbe s prethodnom godinom 
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Financijski rashodi s poduzetnicima unutar grupe 
Bif ješka br. 28a 

Društvo nije iskazalo financijske rashode iz odnosa s poduzetnicima unutar grupe. 

Financijski rashodi s osnove kamata i sličnih rashoda, tečajnih razlika i drugih 
rashoda s društvima koji nisu unutar grupe 
Bilješka br. 28b 

Financijski rashodi koji su ostvareni iz poslovnog odnosa s poduzetnicima koji nisu 
unutar grupe ili iz odnosa s financijskim institucijama, a koji se sastoje od rashoda 
kamata, tečajnih razlika i ostalih financijskih rashoda iznosili su 2.604,55 EUR. 

Nerealizirani gubici od financijske imovine 
Bil ;eška br. 28c 
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Društvo ne posjeduje financijsku imovinu koja se svodi na prodajnu vrijednost prema 
tržišnoj vrijednosti izlistanoj na burzi i/ili uređenom tržištu vrijednosnih papira odnosno 
nije iskazalo gubitke na dionicama iz vlastitog portfelja. 

Neto vrijednosna usklađenja financijske imovine 
Bil ješka br. 2Bd 

Neto vrijednosno usklađenje financijske imovine proizlazi iz promjene njene vrijednosti 

prema mjerenju po fer vrijednosti. 


Društvo nije provodilo neto vrijednosna usklađenja u poslovnoj godini. 


Ostali financijski rashodi 

Biljeilka br. 2Be 

Ostali financijski rashodi se odnose na financijske rashode koji su ostvareni od ulaganja 
u udjele i dionice društava s udjelom vlasništva manjim od 20% (realizirani gubici) te 
drugih financijskih rashoda koji se ne odnose na kamate zajmova i tečajne razlike. 

Ostali financijski rashodi u poslovnoj godini iznosili su 333,34 EUR. 

UKUPNI PRIHODI 
Bilješka br. 29 

Društvo je u poslovnoj godini 2023. ostvarilo ukupne prihode u visini od 175.993,85 EUR. 

Usporedba s prethodnom godinom 
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UKUPNI RASHODI 
Bilješka br. 30 • 

Društvo je u poslovnoj godini 2023. imalo ukupnih rashoda u iznosu od 199.812,92 EUR. 

._---------- - - - - -- .-------, 
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2022 2023 

POREZ NA DOBIT 
Bil ješka br. 31 

Porez na dobit sukladno hrvatskom Zakonu o porezu na dobit izračunava se primjenom 
propisane stope na oporezivu osnovicu. Porezna osnovica uvećava se i umanjuje prema 
propisima navedenim u Zakonu o porezu na dobit. 

-------, 
Usporedba s prethodnom godinom 

2S.000,OOI! - .. , -'-'- .-------..---.--------- ­
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VII. 	 PRIHVAĆANJE I OBJAVA FINANCIJSKIH IZVJEŠTAJA OD STRANE 
UPRAVE DRUŠTVA 

Objava financijskih izvještaja 

Uprava društva, na temeLju odLuke Skupštine o utvrđivanju godišnjih financijskih 
izvještaja za posLovnu godinu 2023., svojom ovjerom odobrava njihovu objavu. 

Osoba odgovorna za sastavLjanje bilješki 	 Direktor: 
JANA JONJIĆ 

~=----=--- ­
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, 1 ,
I 

• 

\ l I J 

,> 

• , )" " )< ..p lo ,... 
, ~ 

'""'./' 
~ ". 

~ '~ .. , " . • 
, .....,- . '" .. ~ 

,­'" lK.' '-. • " ,.',• 
" * 


I
! , ,, I,< ! 
•• " ,. ... . "'4 . ... - '" • ­a 

~ 

,., .. • 
• .. ~ 

• "" 
I 

, l I 

r • • 

) l, , 
( 

i \ I 

"";,.$ ...f.. . 
J, 
f' 

,~ ~.." "'" -,('"!.. .' .' - , - 'il P. '" " 


J ! r

I I I I f i • 

, 

Dopuna :k~ala: 
P,2 Va.r1janta/1zveclba. 

(t') Vt'sta vozil .. 

16112900 




• 

....~F 

:~ 
'< 
'l 

• " ':...... 

•· • 

,.~(. 

~, .. ". · .O. 

, 

.. ....' 

" 

(1)
,, 
• , 

·1• Dm:,', 
• 



, 

• 

;. 

j 

/ lJ 

,l l 
I 



'I 

,;\ 
;", ....-~ 

JJi ,; '!il ..," . 

~ 

j 

(1) 

......, 

.. 
• 



--------------- --

i \ l i.) 

,. 

, 
• 



I 
l 

•,;i 
'~, 

t 
I 

~ 

~ 
;. 

I 

~ 
r 
< 

\ 
I 
! 

I, 
f 
t 
~ 

:m: ff li., '"1'»; li! 

• 

.. 
"' ...... ·it .;..:..-..;:...)(..X~)o;.,,~ lI<;'" -,. 

( 

i>( 

< 
". 

, ; 
,1

I 
) ""'.~:- .. ­.. 

;wo' .. ,/ " 

" ,
'" J oI,11i ~~ 

-< p: ~', ­" r~rr: 



•• 

, , J 
) 

." ,. , ., '­ " , T • t"-' , , '$ l 
'. l,,..

: > \.
\" , ,< 

, 
, •

• .1 " , 
~

f , 1 <" 
' 

~ 

•, 
, 

.... 

\ ,""-... ' 

, 
" 

\. .'. 

.' 

. . ,, 

. ' 

, , r \ . 
..~~.:V"'--

, .'.
•~\ $ ..... 

l;' , ... 

\. \\',) \>{ " .." 
"\ • r "" 

,. , 

/ • ..at ... '" r

" ' " * .. T 

~"c I 'I..
'\. . 



J l 
.. 

,I 

t 

/"", 

I 

"('. J /', 

'. 

~ r j 

." 
... 

'" ..~ 
/' • , 

• 
, 

'" >< . .".. .-< /
~/ ., 

" .4" 

.1 

.< 

, I 
) 

"" <, 

'" /"," ", ~ 

;.. .. - ~ A.~ 
• ./.'" ."" / ~,/" 

~ " ,A"", ..,­- , "" ,;11'1 ... -'" ,r• 



.. 
r_~ ..... l 



• 

_..... -""'~.-----,--......-.~---



OTP leasing d.d., Petrovaradinska ulica l, HR-l OOOO Zagreb, OIB: 23780250353 - Podružnica Split 2, Domovinskog 
rala 61 zastupana po predsjednici Uprave Renata Pondeljak (u daljnjem tekstu: OTPUDavatelj leasinga); 

DESEO 0.0.0., Hercegovačka 78, HR-21 000 SPUT, 018: 31396361684, zastupan po Jana Jonjić (u daljnjem tekstu: 
Primatelj leasinga) 

JONJIĆ JANA, Hercegovačka 78, HR-21 000 SPLIT, OIB: 11846150512 (u daljnjem tekstu: Solidarni jamac) 

zaključuju u Zagreb, dana .V .0'3. '2.OZ') godine sljedeći: 

ANEKS BR. 001 UGOVORA O OPERATIVNOM LEASINGU 
broj 1075002 

Ćlanak l. 
Ugovorne stranke suglasno utvrđuju da su OTPl, kao Davatelj leasinga i DESEO 0.0,0., kao Primatelj leasinga te 
JONJIĆ JANA, Hercegova~ka 78, HR-21000 SPlIT, OIB: 11846150512, kao Solidarni jarnacdana 03.03.2023. godine 
zaključili Ugovor o operativnom leasingu broj 1075002 (u daljnjem tekstu: Ugovor), za objekt leasinga: 

vozilo OPEL INSIGNIA 1.6 CDTI"EDITION" 
broj šasije/serijski broj WOVZM6EF9Jl157555 
godina proizvodnje [ ) novo [x] rablleno 2018. 

Članak 2. 
Ugovorne stranke suglasno utvrđuju da se zbog dopune predmetnog ugovora s konkretnim podatkom o posebnom 
porezu na motorna vozila mijenjaju posljednji stavak članka l. Ugovora na način da isti sada glasi: 

NABAVNA VRIJEDNOST OBJEKT A LEASINGA, netolbruto: 12.130,06/14.999,00 EUR 

Nadalja, ugovome stranke, zbog navedenoga u 1, stavkU ovoga članka mijenjaju članak 4 i dolja navedene stavke 
članka 5. Ugovora, tako da Isti sada glase: 

4. OSTATAK VRIJEDNOSTI OBJEKT A LEASINGA, netolbruto: 5.399,641 6.658,81 EUR 

5. NAKNADA ZA LEASING 
SpecIIlkecija naknade za leasing II ugovornoj 
valuti: EUR 
Obrok naknade za leasing: 
Broj obroka: 48 
Ukupna naknada za leasing: 

neto 
127,50 

8.615,83 

ppmv 
6,07 

291,36 

PDV 
3t,8B 

2.154,20 

brulo 
165,45 

11.061,39 

Gore navedena nabavna vrijednost objekta leasinga sadržava i poseban porez na motorna vozila (PPMV) II iznosu 
654,32 EUR na koji se ne obr~unava PDV. 

Prvi obrok nakon izvršenoga reprograma 01 dospijeva dana 01.04.2023. godine. 

Članak 3, 
U svim oslalim dijelovima ovaj Ugovor ostaje nepromijenjen na pravnoj snazi, a ovaj Aneks ćini njegov sastavni dio. 

Članak 4. 
Ovaj Aneks ugovora sačinjen je u 3 (slovima: tri) istovjetna primjerka, od kojih svaka ugovorna strana zadržava po l 
uedan) primjerak. 



l 

, 
Članak 5. 

Ugovorne stranke potvrđuju da Su pročitali ovaj Aneks ugovora te ga, u znak razumijevanja i prihvaćanja prava i obveza 
koje iz njega prOizlaze, vlastoručno potpisuju. Aneks stupa na snagu na dan njegova zaključenja. 

Primatelj leasinga 

SEOd.o.o', 
ld tlgQll1nu , USlUO" 

l>.:nC0lloyačkd 18. SPt.Il 

Solidarni jamac 

(i; otpLec:sin-;:.g_dd_-, 
IDokumeot potpisao· dana ..!/'N';".20=Z$~===i

lPrisustvovao pot~jsu 
Prisustvovao potpisu ;J//~ 

Vrijeme potpisa //:tr~_""'_____..J 



Pri 

Davatelj leasinga ovlašten je naknadno upisati u ovaj ugovor dopunske podatke kojima se detaljnije određuje objekt 
leasinga i omogućuje njegova registracija, kada je propisana zakonom. Primatelj leasinga i jamci potpisom ovog 
ugovora pristaju da Davatelj leasinga trećim osobama priopći osobne podatke u smislu Zakona o leasingu, samo onda 
kada je to potrebno radi ustrojavanja evidencije o urednosti izvršavanja obveza primatelja leasinga i jamaca. 

Vrste ostalih naknada za koje Davatelj leasinga može teretiti Primatelja leasinga su: naknade za opominjanje i prisilnu 
naplatu, naknade za usluge obrade šteta prema nalogu primatelja leasinga, naknade za prefakturiranje, naknade za 
uslugu registracije objekta leasinga, ishodovanje dokumenata ili dokumentacije, obavljanje tehničkog pregleda (ukoliko 
isto vrši Davatelj leasinga za Primatelja leasinga), naknade za preuzimanje obveze za primatelja leasinga po bilo kojoj 
osnovi, naknade za sve neobračunate poreze do isteka ugovora sukladno naputcima nadležnih državnih tijela (stvarni 
troškovi), naknade za odjavu ili prijenos vlasništva nad objektom leasinga (ne obračunava se ukoliko primatelj leasinga 
samostalno obavi navedene radnje), naknade za izradu treće i svake slijedeće informativne ponude za prijevremeni 
otkup u istoj kalendarskoj godini, naknade za izmjene i prijevremene prekide ugovora, naknade za sudjelovanje u 
sudskim, carinskim i drugim procedurama za prekršaje počinjene od strane primatelja leasinga, naknade za sve stvarne 
troškove koji nastanu Davatelju leasinga pri vršenju usluga Primatelju leasinga a koji uključuju poštarine za 
preporučene, ekspresne, avionske pošiljke, pakete te ostale troškove vezane uz dostavu dokumenata i prijenos poruka 
poreze, premije osiguranja i sl. koji se plaćaju za račun klijenta, troškove koje zaračunava F'N,l~. i poslovne banke u 
zemlji i inozemstvu, a koji nastaju pri izvršavanju poslova, sudske i javnobilježničke troškove koji nastaju pri pružanju 
usluga, troškove ostalih sudionika uključenih u pružanje usluge (npr. treće osobe angažirane za naplatu ili vraćanje 
objekta leasinga i dr.), ugovorne kazne u slučaju neispunjenja obveza iz Ugovora o leasingu, naknade za svaku štetu 
prouzročenu Davatelju leasinga od strane Primatelja leasinga te za svaki trošak i izdatak koji Davatelju leasinga 
nastane uslijed postupanja ili propusta Primatelja leasinga u visini stvarno nastale štete, troška, ili izdatka. 
Primatelj leasinga i Solidarni jamac izrijekom potvrđuju da su upoznati sa vrstama i visinom ostalih naknada iz Ugovora 
o leasingu. 

Nadzorno tijelo Davatelja leasinga je Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga, sa sjedištem na adresi Franje 

Račkog 6, HR-l0000 Zagreb. 

atelj i davatelj leasinga, te ostali potpisnici ugovora zadržavaju po 1 Gedan) izvornik ugovora o leasingu. 

~JAMAC 	 ~INGA 
DES t:,l; d.o.o. 

za 1rgovlnu I u.::tuga 
H-",cegovoč~~ ~6. SPLIT 

IDokumont potpisan dana fi 3 83 3 

I	Prisustvovao potpisu 

Prisustvovao potpisu ~. /./."\ 

Vrijeme potpis. 13:oo lj 
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OTP L,:,aslng d.d., Petrovaradinska ulica 1, HR·l0000 Zagreb, OIB: 23780250353 • Podružnica Split 2, 

Domovinskog rata 61, zastupan po predsjednici Uprave Renati Pondeljak lu daljnjem tekstu: Davatelj leasinga) 


i 
DESEO 0.0.0., Hercegovačka 78, HR·21000 SPLIT, OIB: 31396361684, zastupan po Jana Jonjić lu daljnjem 
tekstu: Primatelj leasinga) 

zaključOi su dana O 3 -03- 2U23 ' 

UGOVOR O OPERATIVNOM LEASINGU BROJ 1075002 

1. OBJEKT LEASINGA 

vozilo OPEL INSIGNIA 1.6 CDTI "EDITION" 
broj šasije I serijski broj 
godina proizvodnje D novo [i9 rabljeno 

VVO~6EF9J1151555 

2018. 
nabavna vrijednost()bjekta leasinga, netolbruto 11,999,20 I 14.999,00 EUR 

2. DOBAVLJAČ: V.B. AUTO d.o.o. za trgovinu i usluge, OIB: 93985284295, Kralja Držislava 6, HR-21000 SPLIT, 
PonudaIračun br, 14123 od 11.01.2023, 

3. TRAJANJE LEASINGA/PER.OOIČNOST OTPLATE: 48 mjeseci/Mjesečna 
4. OSTATAK VRIJEDNOSTI OBJEKTA LEASINGA, neto/bruto 5.399,6416.149,55 EUR 
5. NAKNADA ZA LEASING 

Specifikacija naknade za leasing u ugovomoj Neto 
valuti: EUR najamnina POV Uku!lno 
obrok naknade za leasing: 130,45 32,61 163,06 
broj obroka: 48 
posebna najamnina: 2,399,84 599,96 2.999,80 
Ukupna naknada bez troška obrade: 8,661,44 2.165,24 10.826,68 
UkU2na naknada s troškom obrade: 8.751,43 2,189,24 10.946,67 

Kamatna stopa korištena u Izračunu naknade za leasing i ukupna naknada za leasing su nepromjenjivi za cijelo vrijeme 
trajanja ugovora o leasingu. 

=----,,--,----;---;-'_... Nominalna kamaina stopa: 6,15 % 
Dospijeće obroka: 10. u mjesecu. Prvi obrok dospijeva u prvom narednom mjesecu nakon isporuke objekta leasinga. 

6. TROŠKOVI LEASING UGOVORA I JAMČEVINA 
Trošak obrade netolbruto: 95,99/119,99 EUR 
Jamčevina: 0,00 EUR 
7. PLAĆANJA 
Sva plaćanja prema ovom ugovoru uplaćuju se na žiro račun Davate~a leasinga broj HR3224070001100162613 s 
pozivom na broj: 01 999·026669·00152703. Posebna najamnina, trošak obrade i jamčevina plačaju se po pozivu 
Davatelja leasinga. 
8. INSTRUMENTI OSIGURANJA 

Primatelj leastn!!!!i jamci dužni su pri sklapanju ovog ugovora uručiti Davatelju leasinga: 

OBiČNA ZADUŽNICA PRIMATEUA LEASINGA 1 kom (DESEO 0.0.0.) 
OBiČNA ZADUŽNICA JAMCA 1 kom (JONJIĆ JANA) 

~---------------------Kao solidaran jamac ovaj ugovor supotpisuje: 

JONJIĆ JANA, Hercegovačka 78, HR-21000 SPLIT, OI B: 11846150512 

Jamci se obvezuju da ća solidarno s Primateljem leasinga ispuniti sve obveze iz ovog Ugovora. 

9. OPĆI UVJETI 

Opći uvjeti operativnog leasinga OL·POK·08 (nadalje: Opći uvjeti) priloženi su ovom ugovoru i čine njegov sastavni 
dio. Primatelj leasinga i Jamci svojim potpisom izjavljuju da su ovaj ugovor i Opće uvjete primili i pomno pročitali, da 
razumiju njihove odredbe, te ih u cijelosti prihvaćaju. Razlozi za prijevremeni prestanak ugovora navedeni su u Općim 
uvjetima. 
10. OSTALE ODREDBE 

Ugovoreni broj kilometara ili radnih sati godl~nje: 25.000 
Prekoračenje ugovorene kilometraže se naplaćuje. Naknada za svakih 1.000 započetih prekoračenih kilometara Iznosi 
0,4% od neto nabavne vrijednosti objekta leasinga. 

Stranica 1 od 2 



HAMAG~BIQRO 

, 	 Program COVID - 19 zajam za obrtna sredstva je namijenjen subjektima malog 

gospodarstva, a isti se financira iz sredstava Europskog fonda za regionalni razvoj u 
skladu sa Operativnim programom konkurentnost i kohezija (OPKK) 2014.-2020. 

HRVATSKA AGENCIJA ZA MALO GOSPODARSTVO,INOVACIJE I INVESTICIJE, Zagreb, 

Ksaver 208, OIB: 25609559342, koju skupno zastupaju predsjednik Uprave Vjeran 

Vrbanec I članica Uprave Marijana Oreb (u daljnjem tekstu: HAMAG-BICRO) 

i 

DESEO d.o.o., OIB; 31396361684, Split (Grad Split), Hercegovačka 78 (u daljnjem tekstu: 

Korisnik zajma) 


LLD 

zaključuju dana 08.1 0.2021. 

UGOVOR O ZAJMU 

BROJ 78/26734 


Uvjeti zajma 

Članak 1. 


Ovim se ugovorom HAMAG-BICRO obvezuje staviti na raspolaganje Korisniku zajma novčana 
sredstva. u iznosu i za namjene utvrđene ovim ugovorom, a Korisnik zajma se obvezuje 
HAMAG-BICRO-u platiti ugovorenu kamatu i vratiti dobiveni iznos novca u vrijeme j na način 
utvrđen ovim ugovorom, a sukladno Programu COVID -19 zajam za obrtna sredstva Hrvatske 
agencije za malo gospodarstvo, inovacije i Investicije (Narodne novine br. 41/20, 70/20 I 
133/20). 

1.1. 	 Iznos zajma: 250.000,00 kn (slovima: dvjestopedesettlsuća kuna). 

Od čega se odobravaju iznosi za namjene kako slijedi: 

1.2. 	 Namjena: Obrtna sredstva 

1.3. Rok, način i uvjeti korištenja: 

Krajnji rok korištenja zajma: po odobrenju zajma. a najkasnije 6 mjeseci od isplate sredstava 

iz ovog ugovora. 


Zajam se može odobriti samo na temelju podnesenog pisanog zahtjeva Korisnika zajma, 
potpisanog od osobe ovlaštene za zastupanje Korisnika zajma i propisane odgovarajuće 
dokumentacije za koju HAMAG-BICRO nakon provjere utvrdi kako zadovoljava sve potrebne 
uvjete. 

HAMAG-BICRO će sredstva zajma Izravno isplatiti na žiro - račun posebne namjene koji je 
zaštićen od ovrhe. 

Sredstva zajma se ne mogu isplatiti na blokirani žiro-račun. 

Zajam se može koristiti pod uvjetom da su prethodno provedeni i pribavljeni svi ugovoreni 
instrumenti osiguranja u korist HAMAG-BICRO-a. 

Korisnik zajma je dužan zajam koristiti isključivo za svrhu i namjene za koje je zajam odobren 
pridržavajući se pri tome, Otvorenog Javnog poziva za Program COVID -19 zajam za obrtna 

§II ..~~frfANcUSKI J 
_\;,!INSTRUMENTI 

Europska unija 

HAMAG.aICRO wdJeluje u provedbi ftn.andjskog Instrumenla sufinllnclranog Iz Europskog fonda la regiOnalni razvoj u sklopu Op&raUvnog 
programa tiKonlwfontoost I kohezija" • 



HAMAG'-BIQRO .! 


sredstva, Odluke Vlade Republike Hrvatske o usvajanju Programa COVID - 19 zajam za 
obrtna sredstva od 02. travnja 2020. godine, KLASA: 022-03/16-04/187; URBROJ: 50301­
05/05-16-2 i ovog ugovora. 

lznimno, Korisnik zajma zbog opravdano izmijenjenih okolnosti može zatražiti izmjene u 
korištenju odobrenog zajma, a HAMAG-BICRO može odobriti zatražene izmjene u korištenju 
zajma. 

1.4. Rok i način otplate zajma: 

Istekom krajnjeg roka korištenja zajma, počinje teći period počeka otplate zajma, nakon čega 


se zajam prenosi u otplatu. 


Rok otplate zajma (s uključenim počekom) je 60 mjeseci od prijenosa zajma u otplatu. 


Poček: 12 mjeseci. 

Zajam se otplaćuje u kvartalnim ratama u iznosu i s dospijećem određenim otplalnim planom 
koji će biti dostavljen po isplati sredstava zajma. 

Ukoliko zajam neće biti u cijelosti iskorišten u krajnjem roku iskorištenja zajma, Korisnik zajma 
obvezan je o istome obavijestiti HAMAG-BICRO. 

U vrijeme počeka, Korisnik zajma nije obvezan otplaćivati glavnicu zajma, već samo kamatu. 

Prijevremena otplata zajma moguća je uz prethodnu pisanu obavijest HAMAG-BICRO-u i bez 
plaćanja naknade za prijevremeni povrat zajma. 

1.5. Kamatna stopa: 


Redovna kamata: 0,25 % godišnje, fiksna na iznos zajma. 


Kamatna stopa je nepromjenjiva za cijelo vrijeme otplate zajma. 


Kamata u razdoblju počeka: jednaka ugovorenoj redovnoj kamatnoj stopi, obračunava se i 

naplaćuje kvartalno. 

Kamata u razdoblju korištenja: ne obračunava se. 

Zatezna kamata: na sva dospjela, a nenaplaćena potraživanja, kao i na iznos zajma koji se 
koristi protivno ovom ugovoru, HAMAG-BICRO će zaračunati kamatu u visini zakonom 
propisane zatezne kamate. 

1.6. Poticajna kamatna stopa i državna potpora 

Zajam je odobren pod povoljnijim uvjetima od tržišnih te se Korisniku zajma isplatom sredstava 
zajma dodjeljuje državna potpora o čemu će HAMAG-BICRO poslati Korisniku zajma posebnu 
obavijest. 

Iznos potpore male vrijednosti izračunava se na temeiju Uredbe Komisije EU, broj 1407/2013, 
od 18. prosinca 2013. godine, o primjeni članaka 107. i 108. Ugovora o funkcioniranju 
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Europske unije na de minimis potpore iJiIi Komunikaciji komisije o - Privremenom okviru za• 
mjere državne potpore u svrhu podrške gospodarstvu u aktualnoj pandemiji covida-19 od 
19.3.2020. (C(2020) 1863) i njenim izmjenama (dalje zajedno: Privremeni okvir). 

Korisnik zajma potpisom ovog ugovora potvrđuje kako je upoznat sa činjenicom kako je zajam 
iz ovog ugovora, sukladno Uredbi Komisije EU, iz stavka 2. ove točke, plasiran uz državnu 
potporu koja se dodjeljuje korisnicima kroz poticajnu kamatnu stopu. 

PRAĆENJE I KONTROLA NAMJENSKOG KORiŠTENJA ZAJMA TE NADZOR 

Članak 2. 

2.1. Praćenje i kontrola namjenskog korištenja zajma 

HAMAG-BICRO je odobrio namjenski zajam. Prihvatljiva namjena ovog zajma utvrđena je u 
članku 1. ovog ugovora. 

U ovom ugovoru o zajmu utvrđuje se namjena i pripadajući iznosi. 

HAMAG-BICRO ima pravo kontrole namjenskog korištenja zajma kod krajnjeg korisnika. 

Korisnik zajma u obvezi je namjenski koristiti zajam. 

Korisnik zajma se obvezuje na zahtjev HAMAG-BICRO-a dostaviti dokaze o ostvarenju 
rezultata provedbe projekta i drugu dokumentaciju. 

U slučaju nenamjenskog korištenja zajma HAMAG-BICRO ima pravo otkazati ugovor o zajmu 
i zatraŽiti povrat cjelokupnog potraživanja po zajmu, uvećan za pripadajuću zakonsku zateznu 
kamatu. 

U slučajevima u kojima se utvrdi nenamjensko korištenja dijela zajma ili propusti kod korištenja 
sredstava zajma, HAMAG-BICRO ima pravo penalizirati navedene propuste na više načina 
(dizanje kamatne stope na razinu zakonske zatezne kamatne stope na nenamjenski iskorišteni 
iznos zajma, prijevremeni povrat nenamjenski iskorištenog iznosa zajma i sL), a sve u ovisnosti 
o vrsti propusta i iznosu nenamjenski iskorištenog iznosa zajma. 

2.2. Nadzor 

U svrhu provođenja kontrole namjenskog korištenja sredstava HAMAG-BICRO je OVlašten 
izvršiti provjeru korištenja odobrenog zajma obilaskom korisnika i njegovih poslovnih objekata, 
te uvidom u dokumentaciju na temelju koje je odobren zajam. 

Korisnici kod kojih se prilikom kontrole utvrdi nenamjensko trošenje sredstava bit će 
penalizirani kako je navedeno u točki 2.1., a korisnika će se uvrstiti na popis korisnika koji nisu 
namjenski koristili sredstva. 

Ukoliko korisnici ne izvrše sve obveze preuzete Ugovorom o zajmu, Zahtjevom za zajam, 
Otvorenim javnim pozivom i dokumentacijom koja je sastavni dio Otvorenog javnog poziva ili 
ne izvrši povrat nenamjenski odnosno neopravdano iskorištenih sredstava, HAMAG-BICRO 
će pokrenuti postupak prisilne naplate. 

Raskid ili otkaz ugovora o zajmu 

Ćlanak 3. 

HAMAG-BICRO može otkazati ili raskinuti ovaj ugovor o zajmu II slučajevima koji su predviđeni 
Zakonom o obveznim odnosima (nenamjensko korištenje zajma, insolventnost korisnika 
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zajma, prestanak pravne osobe, smrt korisnika i dr.), ugovorom o zajmu HAMAG-BICRO-a, a 
i u svakom od sljedećih slučajeva: 

• 	 Kašnjenja u ispunjenju (smatra se da je nastupilo kašnjenje u ispunjavanju obveza po 
zajmu u slučaju neplaćene 2 uzastopne rate zajma s pripadajućim kamatama) ili 
neispunjenja bilo koje obveze iz ugovora o zajmu, 

• 	 Dostavljanja neistinite dokumentacije kod odobrenja zajma ili tijekom realizacije zajma, 

• 	 Onemogućavanja obavljanja nadzora i namjenske kontrole korištenja zajma, 

• 	 Povrede obveze obavještavanja o promjenama koje se upisuju u sudski i obrtni 
registar, 

• 	 Nepridržavanja bilo koje obveze ili odredbe iz ugovora o zajmu ili ovog programa ili 
nekorištenja sredstava zajma za ugovorene namjene. 

HAMAG-BICRO je ovlašten otkazati daljnje korištenje zajma, odnosno tražiti povrat danog, 
odnosno preostalog dijela zajma u slučaju otvaranja postupka predstečajne nagodbe, stečaja, 
redovne likvidacije, odnosno duže nelikvidnosti korisnika zajma. 

Smatrat će se da je HAMAG-BICRO otkazao ili raskinuo Ugovor o zajmu u trenutku kada 
Korisniku zajma uputi pisanu obavijest preporučenom poštom s povratnicom da je zbog 
neispunjenja ugovomih obveza i/ili kojeg drugog razloga predviđenog ovim Ugovorom, 
otkazan ili raskinut ovaj Ugovor i da je njegovo dugovanje u cijelosti dospjelo, te da je dužan 
odmah podmiriti dugovanje. 

Instrumenti osiguranja 

Članak 4. 

Za osiguranje urednog podmirenja svih preuzetih obveza iz ovog ugovora, Korisnik zajma 
obvezuje se dostaviti HAMAG-BICRO-u: 

• 1 ijednu) zadužnicu Korisnika zajma, potpisanu od oVlaštene osobe i potvrđenu kod javnog 
bilježnika, na iznos zajma, uvećanog za zakonske zatezne kamate, redovne kamate 
ugovorene u visini 0,25 % (slovima: nulacijelihdvadesetpetposto) godišnje-nepromjenjiva, 
naknade, troškove i ostale sporedne tražbine 

Trenutkom otkaza Ugovora dospijevaju na naplatu svi iznosi koje Korisnik zajma duguje ili će 
dugovati HAMAG-BICRO-u, a koji iznos ukljućuje glavnicu, kamate, troškove i druge naknade, 
a HAMAG-8ICRO ima pravo pokrenuti bilo koji instrument osiguranja predviđen ovim 
Ugovorom o zajmu. 

U slučaju promjene nositelja OPG-a I promjene nositelja obrta ilili prestankom postojećih 
članova zadruge Korisnik zajma je obvezan bez odgode dostaviti zadužnicu novog nositelja 
OPG-al nositelja obrta I zajedničkog obrta, 

Za slučaj da HAMAG-BICRO iskoristi zadužnicu Korisnik zajma je dužan dostaviti HAMAG­
BICRO-u na njegov prvi poziv novu zadužnicu. 

Troškove u vezi pribavljanja instrumenata osiguranja i javnobilježničke ovjere potpisa na ovom 
ugovoru snosi isključivo Korisnik zajma. 
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Dostava ugovornih instrumenata osiguranja uvjet je za korištenje zajma. 

Ostale obveze 

Članak 5. 

za vrijeme trajanja zajma, odnosno, do otplate zajma, pored navedenog u ugovoru o zajmu, 
korisnik zajmalkrajnji korisnik zajma u obvezi su i sljedeće: 

• 	 Dostavljati HAMAG-BICRO-u temeljna godišnja financijska izvješća, a po pisanom 
zahtjevu HAMAG-BICRO-a i drugu financijsku, poslovnu i ostalu dokumentaciju koju 
HAMAG-BICRO zatraži, 

o 	 Voditi poslovne knjige sukladno Zakonu o računovodstvu kad se steknu za to zakonski 
uvjeti, 

• 	 Kod pripajanja nekom drugom društvu llili spajanja s drugim društvom, donošenja 
odluke o ukidanju društva i za bilo koju drugu sličnu statusnu promjenu potrebno je 
informirati HAMAG-BICRO, 

o 	 Kod svih promjena: u vlasničkoj strukturi, povezanim osobama, osobama ovlaštenima 
za zastupanje, sjedišta, promjeni računa i slično, odmah po njihovoj provedbi 
obavijestiti HAMAG-BICRO, 

• 	 O svakoj promjeni adrese dostave odmah pisanim putem izvijestiti HAMAG-BICRO o 
novoj adresi dostave, 

• 	 Izvijestiti HAMAG-BICRO o svakom eventualnom znatnijem otuđenju ili daljnjem 
terećenju svoje imovine, 

• 	 U svom poslovanju postupati u skladu sa svim zakonskim i podzakonskim propisima, 
odlukama i uputama te naredbama i drugim aktima nadležnih tijela koji se odnose na 
njihovo poslovanje, zaštitu okoliša, zdravlje i zaštitu ljudi i imovine 

• 	 Zabraniti isplatu pozajmica za vrijeme otplate zajma bez izričite pisane suglasnosti 
HAMAG-BICRO-a. 

• 	 Zabrana povrata pozajmica vlasniku i povezanim osobama za vrijeme otplate zajma 
bez izričite pisane suglasnosti HAMAG-BICRO-a. Razina primljenih pozajmica u 
periodu otplate zajma ne smije biti manja od stanja istih prilikom odobrenja zajma 

Zaštita osobnih podataka 

Članak 6. 


HAMAG-BICRO kao Voditelj obrade osobnih podataka prikuplja, obrađuje i koristi osobne 
podatke (kao što su identifikacijski podaci, kontakt podaci, finanCijski podaci, podaci o 
pokretnoj i nepokretnoj imovini i dr.) Korisnika zajma, zakonskih zastupnika, su dužnika, 
jamaca plataca, založnih dužnika i dr. sudionika, a sve u svrhu provedbe ovog Ugovora 
sukladno UREDBI (EU) 2016/679 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA od 27. travnja 
2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o slobodnom kretanju takvih 
podataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opća uredba o zaštiti podataka). 

iiiiii?B ESIF ... v, FINANCQSKI 
~ INSTRUMENTI 
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Korisnik zajma i dr. ugovome sirane ovog ugovora suglasni su kako HAMAG·BICRO može 
dijeliti podaike sa drugim Agencijama, javnim tijelima, sudovima, nadležnim ministarstvima, 
tijelima EU, tijelima koja provode reviziju kao i drugim pravnim subjektima u svrhu izvršavanja 
ovog Ugovora. 

Korisnik zajma i dr. ugovorne strane ovog ugovora Imaju pravo na pristup, ispravak te pravo 
na ograničavanje obrade svojih osobnih podataka, pravo na brisanje nakon što protekne 
propisan rok čuvanja istih te pravo podnošenja prigovora Agenciji kao i nadzornom tijelu -
Agenciji za zaštitu osobnih podataka, Martićeva ulica 14, 10000 Zagreb. Svoja prava Korisnik 
zajma i dr. ugovorne strane ovog ugovora mogu ostvariti na način da svoj zahtjev upute 
pisanim putem Službeniku za zaštitu podataka na adresu Ksaver 208, 10000 Zagreb ili na e­
mail: zastita.podataka@hamagblcro.hr koristeći obrazac koji se nalazi na službenim 
stranicama HAMAG·BICRO-a. 

Zaštita podataka 
Članak 7. 

Potpisom ovog ugovora, Korisnik zajma daje pristanak da HAMAG-BICRO prikuplja, obrađuje 
i koristi podatke iz ovog ugovora. kao i iz cjelokupne suradnje ostvarene s Korisnikom zajma 
u svrhu promidžbenih aktivnosti Programa ESIF (Europski strukturni i investicijski fondovi) 
mikro i mali zajmovi kao i u svrhu ispunjavanja propisanih standarda o transparentnosti 
podataka vezanih uz dodjelu potpora malih vrijednosti te ostalih obveza koje HAMAG-BICRO 
ima prema nadležnim institucijama; te pristaje na sudjelovanje u medijskom praćenju provedbe 
projekta (pristup poslovnim objektima, intervju, snimanje i sL) bez naknade. 

Korisnik zajma svojim potpisom ovog ugovora pristaje na javnu objavu svojih podataka te 
objavu podataka iz članka 2.2. ovog ugovora. 

Obveza vidljivosti 
Članak 8. 

Kad god je primjenjivo. Korisnik zajma je dužan u javnim i medijskim nastupima. obznaniti kako 
je krajnji primatelj financijskog instrumenta "COVID - 19 zajam za obrtna sredstva" 
sufinanciranog iz Europskog fonda za regionalni razvoj u sklopu Operativnog programa 
"Konkurentnost i kohezija 2014.-2020: 

Ukoliko Korisnik zajma ima odgovarajuću mrežnu stranicu i odgovarajuće tehniČke 
funkcionalnosti, dužan je na istoj objaviti logotip "ESIF FINANCIJSKI INSTRUMENTI", s 
pripadajućom izjavom o sufinanciranju, koji je dostupan na službenoj internetskoj stranici 
HAMAG-BICRO-a. 

Korisnik zajma je dužan odazvati se pozivu Ministarstva regionalnog razvoja i fondova 
Europske unije i/ili Ministarstva gospodarstva i održivog razvoja i/ili HAMAG·BICRO-a za 
sudjelovanjem na organiziranim događanjima informiranja i vidljivosti. 

Ministarstvo regionalnog razvoja i fondova Europske unije ilili Ministarstvo gospodarstva i 
održivog razvoja ilili HAMAG·BICRO obavještavaju Korisnika zajma o organiziranim 
događajima informiranja i vidljivosti pravovremeno, najkasnije 3 radna dana prije dana njihova 
planiranog održavanja. 

Korisnik zajma prihvaća javnu objavu svojih podataka u popisu krajnjih primatelja financijskih 
instrumenata. 

'iiiiiii?,B ESIF ..... v, FlNANCUSKI 
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Revizijski trag l čuvanje dokumentacije 

Članak 9. 

Krajnji primatelj je obvezan čuvati sve podatke i dokumentaciju vezano uz projekt i financiranje 
istog kako bi se ispunili zahtjevi o reviziji i revizorskom tragu u skladu s čl. 125. st. 4. Uredbe 
(EU) br. 1303/2013, a radi omogućavanja provjere i usklađenost s nacionalnom zakonskom 
regulativom I regulativom EU te sa svim uvjetima financiranja. 

Krajnji primatelj je obvezan osobito čuvati sve podatke i dokumentaciju vezano uz Subvenciju 
iz čl. 1.6. ovog Ugovora. 

Krajnji primatelj je suglasan da će za potrebe provedbe revizije ilili kako bi Ministarstvo 
regionalnog razvoja i fondove Europske unije moglo izvršiti evaluaciju u skladu s člancima 56. 
i 57. Uredbe (EU) br. 1303/2013., na zahtjev HAMAG-BICRO-a ilili Ministarstva regionalnog 
razvoja i fondove Europske unije, svakodobno omogućiti pristup svojim internim revizorskim 
izvješćima kada su ona relevantna za revizorsku misiju I evaluaciju provedbe Financijskih 
instrumenata u okviru OPKK odnosno bez odgode pripremiti tražene i ostale relevantne 
informacije o statusu provedbe Financijskih instrumenata. 

Krajnji primatelj je suglasan da se u svrhu revizije zatraženilutvrđeni podaci mogu proslijediti 
nadležnim tijelima, osobito Ministarstvu regionalnog razvoja i fondova Europske unije, 
Ministarstvu gospodarstva, poduzetništva i obrta, revizorskim tijelima RH. revizorima EK, 
Europskom revizorskom sudu, OLAF-u i ostalim tijelima koja imaju ovlasti revidiranja provedbe 
Financijskih instrumenata, te je suglasan istima po potrebi dopustiti pristup svojim poslovnim 
prostorijama, knjigama i evidencijama tijekom uobičajenog radnog vremena (ograničen pristup 
pojedinim podacima ne sprječava ovlaštena tijela u provođenju revizije). 

Ugovorne strane potvrđuju da su svjesne ovlasti OLAF-a da provodi istrage, uključujući 

provjere i preglede na terenu, u skladu s odredbama i postupcima utvrđenima u Uredbi (EU, 
Euratom) br. 883/2013, Uredbi (Euratom. EZ) br. 2185/96 i Uredbi (El, Euratom) br. 2988/95, 
uključujući njihove povremene izmjene i dopune. radi zaštite financijskih interesa EU. kako bi 
se utvrdilo je li došlo do prijevare, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojom se 
uljere na financijske interese EU u vezi s bilo kojom financijskom operacijom koja podliježe 
ovom Sporazumu. 

Sukladno članku 140. Uredbe (EU) 1303/2013. sva popratna dokumentacija vezana uz izdatke 
za koje se prima potpora iz fondova za operacije mora se čuvati: 

- najmanje 3 godine od 31. prosinca nakon predaje računa u kojima su uključeni izdaci 
operacije za koje su ukupni prihvatljivi izdaci manji od 1 milijun eura; 

- u slučaju operacija, osim onih navedenih u prethodnom stavku, svi popratni dokumenti moraju 
bili raspoloživi u roku od 2 godine od 31. prosinca nakon predaje računa u koje su uključeni 
završni izdaci dovršene operacije. 

Dokumentacija se čuva ili u originalu ili, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom, kao ovjerena 
preslika originala, odnosno u opće prihvaćenim medijima za pohranu podataka poput 
elektroničkih inaČica Originala ili dokumenata koji postoje samo u elektroničkoj verziji. 
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Ako dokumenti postoje samo u elektronskom obliku, korišteni računalni sustavi moraju 
zadovoljavati prihvaćene sigurnosne standarde koji osiguravaju da pohranjeni dokumenti 
udovoljavaju nacionalnim pravnim zahtjevima kako bi bili pouzdani za potrebe revizije. 

Završne odredbe 
Članak 10. 

Ugovorne strane su suglasne da rok za prihvat i potpis ovog ugovora od strane Korisnika zajma 
te rok za dostavu ugovorenih instrumenata osiguranja HAMAG-BICRO-u iznosi 8 (osam) dana 
od dana dostave ovog ugovora Korisniku zajma na potpis. 

Ako Korisnik zajma ne vrati HAMAG-BICRO-u potpisani Ugovor o zajmu s instrumentima 
osiguranja u roku iz stavka 1. ovog članka, smatrat će se kako je odustao od zahtjeva za zajam 
te se HAMAG-BICRO oslobađa obveze isplate sredstava zajma. 

Članak 11. 

Stranke će sve eventualne sporove iz ovog ugovora rješavati sporazumno. 

U slučaju da se ne postigne sporazum, ugovara se mjesna nadležnost suda u Zagrebu. 


Ćlanak 12. 

Ako se za neku od odredaba ovog ugovora naknadno utvrdi da je ništetna, ta činjenica neće 
imati utjecaja na valjanost njegovih ostalih odredaba, odnosno na valjanost ugovora kao 
cjeline, a strane ovog ugovora obvezuju se ništetnu odredbu zamijeniti valjanom koja će 
omogućiti ostvarenje svrhe radi koje je ovaj ugovor zaključen. 

Članak 13. 

Ovaj Ugovor sastavljen je u 2 (dva) istovjetna primjerka (izvornika) od kojih je 1 ijedan) 
primjerak za HAMAG-BICRO, a 1 ijedan) za javnog bilježnika. 

Zakonski zastupnik Korisnika zajma obvezuju se ovjeriti svoj potpis na ovom Ugovoru kod 
javnog bilježnika. 
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ERSTE&STEIERMARKISCHE BANK d.d., RIJEKA. JADRANSKI TRG 33, OIB 23057039320, račun broj 
HR9524020061031262160; (dalje u tekstu: Banka) 

DESEO d.o.o•• HERCEGOVAČKA 78, SPLIT, OIB 31396361684. račun broj HR5124020061100675667, 
kao korisnik kredita (dalje u tekstu: Klijent) 

sklapaju 21.04.2023. sljedeći: 

UGOVOR O KREDrru 
BROJ: t100675667 

1. PREDMET UGOVORA 
1.1. Banka odobrava Klijentu Kredit (dalje u tekstu: Kradit) pod uVjetima navedenim u ovom Ugovoru. 

2. VRSTA KREDITA 
2.1. Okvirni kredit po transakcijskom računu 

3. IZNOS KREDITA 
3.1. = 21.000,00 EUR (dvadeseljedna!isuća EUR). 

4. NAMJENA KREDITA 
4.1. Kredi!Je namijenjen za korištenje sredstava s računa br. HR5124020061100675667 (dalje l! tekstu: 

Račun Klijenta) do maksimalnog iznosa iz prethodnog članka, 'kad Račun Klijenta nije u pozitivnom saidu. 


5. NACIN KORIŠTENJA 
5.1. Kredit se koristi kad Račun Klijenta nije li pozitivnom saidu, ukollko su ispunjeni svi'prethodni uvjeti 

navedeni u članku 12. ovog Ugovora. 


5.2., Banka je ovlaštena uskratiti kOl1štenJe Kredita ukollko nisu Ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 
(I) da nije nastupila povreda bilo koje ugovome odredbe nlU bl takva povreda nastupila kao posljedica 


zalraženog korištenja Kredite, odnosno da ne postoje okolnosti koje bl, prema prosudbi Banke, mogle 

dovesti do povrede bilo koje ugovorne odredbe; 

(ii) Izjave I Jamstva' navedena u članku 13: ovog Ugovora su u bitnome Istinite, točne i potpune. 

6. ROK KORIŠTENJA 
6.1. Po ispunjenju svih uvjeta Iz prethodnog članka I traje do Roka vraćanja kako je niže definiran,(dalje u 

tekstu: Rok korištenja). 


7. ROK VRAĆANJA 

7.1.21.04.2024. (dalje u tekstu: Rok vraćanja). 


7.2. Rok vraćanja kredita može se na pisani zahijev Klijenta prodUŽili pod uvjetima I na način utvrđen ovim 

Ugovorom. 


7.3. Zahtjev za produženje roka vraćanja Kredita. Klijent podnosi na važećem obrascu propisanom od 

strane Banke (dalje: Zahtjev). 


7.4. Zahtjev potpiSUje osoba ovla~tena za zastupanje Klijenta. Ukoliko u kredHu sudjeluju Idruge ugovorne 

strane (sudužnik, jamac platac, založoi dužnik) zahtjev moraju potpisati te osobe odnosno osobe ovlaštene 

za .zastupanje tih ugovornih sirana. Potpisom Zahtjeva sve ugovorne strane prihvaćaju produženje roka 

vraćanja kredita I odriČU se prigovora s te osnove. 
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7.5. Klijent je dužan uz Zahtjev priložili dokumentaciju koju propisuje Banka I koja je polrebna Ban~ za 
donošenje odluke o Zahtjevu..Banka pridržava pravo, pored obavezne dokumentacije koja se pnlaže 
Zahtjevu, zahtijevati od Klijenta dostavu dodalne dokumentacije. 

7.6. Klijent Zahtjev podnosi u'dva'primjerka neposrednom doStavom u Banku. Klijent j~ dužan Zahljev 
podnijeli najkasnije 30 dana prije isteka roka vraćanja kredita. Banka će odlučili o Zahtjevu u roku od 8 
dana od primitka'Zahljeva s potpunom dokumentacijom. 

1.7. Banka pridržava pravo prihvatiti ili odbiti Zahtjev Klijenta sukladno poslovnoj politici i mogućnostima 
Banke. 

7.g. Ukoll~o Banka prihvati Zahtjev KliJenta. jedan primjerak Zahtjeva potpisan od strane Banke dostaviti 
će Klijentu. Potpisom Zahfjeva od strane Banke. sntatrat će se da Je Zahtjev odobren te da je sklopljen 
dodatak ovom UgoVoru kojim Je ugovoren novi rok vraćanja kredita naveden u Zahtjevu. Takav zahtjev 
prilaže se ovom Ugovoru I čini njegov sastavni dio. 

7.9. Za'produženje roka vraćanja kredita Klijent Je dužan u roku 8 dana od datuma sklapanja dodatka ovom 
Ugovoru platiti jednokratnu naknadu u visini od 1.0000% od iznosa Kredita, odnosno minimalno = 59,73 
eura. koja će se obračunati na dan sklapanja dodatka ovom Ugovoru. 

7.10. Ukotiko Banka ne odobri Zahijev I odbije produžiti rok vraćanja kredita Klijent Je obvezan podmiriti 
sve obveze jz ovog Ugovora u roku utvrđenom ustaVku 1. ovog članka. 

8. NAĆIN VRAĆANJA 
8.1. Na dan Roka vraćanja Račun Klijenta mora bili u pozitivnom saidu. 

9. UGOVORNE KAMATE 
9.1. Klijent je dužan plaćati kamata na jzno~ Iskori§tenog Kredita i to od dana korištenja do Roka vraćanja 
po fiksroj stopi u,iznosu Od. 8.5000% godišnje. ' 

9.2. Kamale se Obračunavaju primjenom konformne metode za odgovarajući broj dana na iskorišteni iznos 
Kredita na bazi 365/366 dana II godini. te se naplaćuju mjesečno. 

9.3. Klijent se obvezuje platiti kamatu o dospijeću. Iznos kamate utvrđen u obračunu Banke predstavlja 
mjerodavan Izračun. . ' 

9.4. U slućaju zakašnjenja s plaćanjem ugovornih kamata, Banka irna pravo za obračunska razdoblja 
računajući od dana dospijeća pa do dana plaćanja. Krgentu Obračunati ugovorne kamate po stopi Jednakoj 
Visini stope zatezne kamate određene propisima Republike Hrvatske. Ukoliko plaćanje dužnog iznosa 
uslijedi njekom prvog slijedećeg obračunskog razdoblja, Banka ima pravo I za to razdoblje obračunati 
ugovorne kamate po stopi Jednakoj visini stope zatezne kamate određene propisima Republike Hrvatske. 

10. ZATEZNE KAMATE . 
10.1. Banka će obračunati zatezne ,kamate na bilo koji dospjeli neplaćeni iznos (glavnicu. naknade. 
troškove i sva drugo. kako Je dopušteno propisima) iz ovog Ugovora u visini stope zatezna kamele 
određene propisima Republike Hrvatske, 

10.2. Klijent neopoziVO i bezuvjetno ovlaŠĆuje I upućuje Banku da teren Račun Klijenta. radi podmirenja 
zatezne kamate te da poduzme sve radnje u tu svrhu. Ukoliko nama pokrića na Računu Klijenta, Klijent se 
ne oslobađa svoje obveze o dospijeću podmiriti sve tražbine Banke po ovom Ugovoru. 

11. NAKNADA . . 
11.1. Za obradu i odobravanje Kredita Banka će obračunati jednokratnu naknadu u visini 9d 1,0000% od 
Iznosa Kredita, odnosno minimalno = 59,73 eura,na dan sklapanja ovog Ugovora. 

11.2. za odobreni. a neiskorišteni iznos Kredita Banka će obračunavati naknadu po stopi od 1,0000% 
godišnje na neiskorišteni Iznos Kredita kvartalno unatrag i na zadnji dan Roka korištenja, na dnevnoj osnovi 
za cijeli period Roka kOrištenja na temelju stvarnog broja protekflh dana i godine od 365/366 dana i koja 
će biti plativa kvartalno i na zadnji dan Roka korištenja. 
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11,3. Klijent se obvezuje svaku naknadu platiti o dospijeću. Iznos naknade utvrđen u obračunu Banke 

predstavlja mjerodaVan izračun. 


12. INSTRUMENTI OSIGURANJA I PRETHODNI UVJETI 
12.1. Klijent će dostaviti Banci sljedeće Isprave: 
(I) Izjavu sukladno članku 214. Ovršnog zakona (zadUŽnica) valjano izdanu od strane Klijenta I potvrđenu 


kod javnog biljemika; 

(Ii) Ugovor o solIdamom Jamstvu broj 1100675667 sklopljen Između Banke IJana JonJić. Klis. KlIs. Kneza 


Trpimira 132. OIB 11846150512 (dalje u tekstu: Jamac platac). kojim Jamac platac Jamći Band za obveze 

Klijenta iz ovog Ugovora; 

(sve isp~ navedene gore od (!Hil) daUe: Instrumenti osiguranja) , 

(i) presliku važećeg izvatka iz sudskog registra za Klijenta. potvrđenu kao istinitu od strane ovlaštene 

osobe Klijenta; , 

(ii) ostale isprave koje'zatražl Banka u formi I sa sadrUjem prihvatljivim Banci; , 

(i1i}.lzjava o suglasnosti sukladno članku 75. stavak 5. Ovršnog zakona potpisana od Jana JonJić. OIB 

11846150512. 


12.2. Forma i sadržaj svakog od navedenih dokumenata moraju biti u cijelosti prihvatljivi Banci prema 

njezinoj diskreciJskoj ocje'nl. U slućaju neprihvatlJlvostl forme ilill sadrUja kOjeg od navedenih dokumenata, 

Banka će (I pisanom obliku o tome obavijestiti K6jenta.' , 


12.3. Potpisom ovog Ugovora Klijent ovlašćuje i upućuje Banku te joj neopozivo dOzvoljava: 
O) da sva njegova novčana sredstva polo!ena na (namjenski III nenamjenski, oročeni ill neoročeni) depozit 


kod Banke III koja se vode na transakcijskim računima koje trenutno ima III će u buduće otvoriti kod Banke, 

bez prethodne obavijesti i bilo kakve prethodne suglasnosti, kao i bez InterveOOlje suda, koristi za naplatu 

svih doap/eUh tražbina Banke zajedno s nastaUm troškovima.. 


12.4. Ukoliko lijekom važenja ovog Ugovora koji od Instrumenata osiguranja izgubi pravnu valjanost ili po 
mirujenju Banke postane nedoslalno sredstvo osiguranja Rl bude reafrziran ili se pojave novi. po mišljenjU 
Banke primjereniJI Instrumenti osiguranja ni se po mišljenju Banke kreditna sposobnost Klijerita pogorša, 
Klijent se obvezuje na zah~ev Banke be2: odgode položiti dodatne Instrumente osiguranja koje 2:atraži 
Banka. Osim loga, ako bude bilo potrabno podu2:eli bllo kakvu radnju radi održavanja utuživosti. ovršnosti 
i zakonitosti bilo kakvog Instrumenta osiguranja danog Banci prema ovom Ugovoru ilili Sporazumu i/ili 
Okvimom ugovoru, Klijent će o svom trošku osigurati da takva radnja bez odgode bude poduzeta u skladu 
s Ilrlmjenjivim propisima. 

13. OSTALI UVJETI 
13.1. Klijent izjavljuje I jamči: 
(I) da ima sva potrebna ovlaštenja i suglaSnosti za sklapanje I Izyršenje ovog Ugovora I davanje 
fnstrumenata osiguran/a, te da je poduzeo sve radnje potrebne za zakonitost I valjanost ovog Ugovora I 
Instrumenata osiguranja te za obvezatnost i utUživost tražbina Banke koja nastanu na temelju I u ,vezi s 
ovim Ugovorom; 
Qi} da sklapanje ovog Ugovora i davanje Instrumenata osiguranja nije protivno propisima koji se na njega 

primjenjuju ifdi njegovim općim aktima (uključujuPi i osnovni ustrojstveni aid) I/ili ugavorir'!la čiJa je strana 
I/ili odlukama suda/arbitraže/nadležnog tijela koje se na njega (ldnose; 
{Iii} da su sve odluke, odobrenja i suglasnosti koje SU potrebne za sklapanje llifi izvršenje ovog Ugovora i 
davanje Instrumenata osiguranja pravovremeno ishođena i pravovaljane, te da ne posfojl razlog ill okolnosti 
kOJI bi mogli dovesU u pitanje njihovu valjanost; , 
(iv) da nisu pokrenuti sudski, upravni, arbijra.žni ili drugi postupci protiv Klijenta ili članova njegove uprave 
ili nadzornog odbora ili njegovih povezanih dru!!tava ČIJI Ishod bl mogao ugroziti sposobnost Klijenta da 
uredno izvršava obveze Iz ovog Ugovora, niti su mu poznate okolnosti koje bi mogle dati povod za njihovo 
pokretanje; 
{v} ne postoje okolnost! koje bl mogle umanjiti njegovu kreditnu sposobnost I dovesti u pilanje njegovu 
sposobnost da pravovremeno i u cijelosti izvmava sva svoje obveze iz ovog Ugovora; 
(vi) da prema njegovom saznanju. primjenom dužne pažnje. njegovi zaposlenici. rukovoditelji, posrednici, 

zastupnici. §to vrijedi j'za njegova povezana društva nisu Sankcionirane osobe /Osobe koje podliježu 
sankcijama niti su u vlasništvu, pod kontrolom ill djeluju u ime'Sankcionirane osobe! Osobe koja podliježe 
sankcijama, te da naveaene osobe nisu uključene ubilo kakvu.aktivnOst za koju se može razumno očekivati 
da će rezuttirali njihovim određivanjem kao Sankcioniranih osobaIOsoba koje podliježu sankcijama, da nisu 
prekršili niti poduzeli bilo kakvu radnju koja bi mogla rezu!Uratl povredom propisa o sankcijama, te da ne 

. ~ 3 



~lllmml. 

9999-000184813 


1100675667 


posluju sa SankcIoniranom osobom/Osobom koja pod6je.te sankciJama. Pojmovi Sankcija, Sa~kclonJra~a 
osoba/Osoba koje podliježe sankcijama, propisi o sankcijama I Tljela·nadležnog za donooenje sankcija 
definirani su I ImaJu Isto značenje kao !toJe navedeno u Općim uvjetima poslovanja Erste&Stelermiirldsche 
Bank d.d. s poslovnim subjektima koje Klijent prihvaća potpisom ovog Ugovora; , , 
(vii) da će poduzimati sve iito je potrebno kako bl njegove obveze u vazi s ovim Ugovorom bile vagane I 

u'cijelosti na snazi sve do potpunog podmirenja njegovih obveza u vezi s ovim Ugovorom, 


13.2. Navedene izjave '1 jamstva islinlte su, potpune I točne u trenutku potpisa ovog Ugovora, te se KUjent 
obvezuje da će biti istinite, potpune i točne do potpunog ispunjenja svih obveza koje Klijent Ima prema 
ovom Ugovoru. 

13'.3. U slučaju bilo kakve wvrede'navedenih izjava lli jamstava, odnosno druge povrede ovog Ugovora 

od strane Klijenta, Klijent se obvezuje odmah bez odlaganja obavijestiti Banku s prijedlogom Tješenja 

takvog problema. Navedena obavijest neće imati bilo kakvih posljedica na prava Ballke iz ovog Ugovora. 


13.4. Klijent se obvezuje od dana sklapanja ovog Ugovora pa do podmirenja svih obveza po ovom Ugovoru 

da neće bez prethodne pisane suglasnosti Banke: 

(i) provoditi statusne promjene (pripaJanje, spajanje III podjela) nl poduzimati bilo koju drugu radnju koja 

.može rezultirati prestankom njegova postojanja kao samostalne pravne osobe, njegova ustrojstvena oblika 
ili promjenom predmeta.njegova poslovanja; 
(ii) garantiran VIII jamčili za obveze trećih osoba koje nemaju status njegovih povezanih društava; 
(111) poduzimati radnje koje mogu rezultirati smanjenjem njegove kreditne sposobnosti i dovođenjem u 


pitanje njegove sposobnost! da pravovremeno I u cijelosti iZvršava sve svoje obveze Iz ovog Ugovora: . 


13.5. Klijent se obvezuje· da će od dana sklapanja ovog Ugovora pa do podmirenja svih obveza po ovom 

Ugovoru: ' 

(i) održavati 30% svog ukupnog platnog prometa preko računa otvorenih u Banci; 

. (il) poduzima~ sve potr8bne radnje kako bl šUtio svoju imovinu od prava, zahtjeva i intaresa trećth: 
(iii) osigurati da su njegove obveze Iz ovog Ugovora barem'Jednakog reda namirenja kao I sve druge 


sadašnje i buduće nepodređene obveze, osim obveza koje uživaju zakonom zajamčeno prvenstveno pravo 

namirenja: . . 

(Iv) redovito dostavljati Banci (i) svoja financljska izvješća (račun dobiti i gUbItka, bilancu, izvješće Q 

novčanom tijeku, statistička izvješća) zajedno s revizorskim mišljenjem (ukoliko je obveznik sukladno 
posebnom propisu) čim postanu dostupna, (ii) podatke koje dostavlja burzi (ukoliko je obveznik sukladno 
posebnom propisu) radi javne objave ili ostalim vjerovnicima istovremeno kada ih njima dostavlja te (iii) 
ostale podatke koji se tiču .Ili se mogu ticati njegova poslovnog ili. financijskog stanja po pozivu Banke: 
(v) bez odgode obavijestiti Banku o promjeni tvrtke, adrese iH osobe ovlaštene za zastupanje; 
(VI) na zahtjev Banke bez odgode orriogućiti uyld u njegove poslovne knJige, te ostalu dokumentaciju za 

koju Banka smatra da Je u vezi s ovim Ugovorom; 

(V") na zahtjev Banke i bez odgode dostaviti sve podatke ililformacije iz I u vezi s ovim Ugovorom i 

poslovanjem Klijenta, koje Banka zatraži te u tu svrhu omogućiti Banci pristup u poslovne prostore.' 

13.6. Klijent se obvezuje da: 
(i) neće koristiti sredstva Iz ovog Ugovora, ili prouzročiti ili'dozvo6tl da se sredstva iz ovog Ugovora koriste 
u cijeJostl lli djelomično, izravno ili neizravno, kao pozajmice ili drugi oblici predujma, za provođenje 
transakcija, ulaganja ill za druge oblike financiranja ili podržavanja poslovnih aktivnost! Sankcionirane' 
osobe/Osobe koja podliježe sankcljama ili koriste na bilo kOJI drugi način koji bl doveo do kršenja propisa 
o sankcijama: . 
(ii) se neće upuštati u bilo kakvu transakciju, a~tivnosfill ponašanje koje krši propise o sankcijama III može 
prouzročiti da KI1jent postane Sankcionirana osoba/Osoba koja podliježe sankCijama te je Isto obvezan 
osigurati I za povezana društva; 
(Iii) će uspostaviti I održavan pravila j procedure osmišljene za promicanje I postizanje kontinuiranog 
u.sklađivanja sa svim propisima o Sankcijama, te je Isto obvezan osiguran i za povezana društva; 
(Iv) će, sukladno zakonskim propisima, odmah po saznanju dostaviti Banci pojedinosti o bilo kojem 
zahtjevu, radnji, tUŽbi, postupku if! ilItrezI protiv njega ill bllo koje povezane osobe ill bilo kojeg.od njegovih 
rukovoditelja, zastupnika III zaposlenika, vezano uz bilo koje Sankcije. . 

13.7. Klijent će aerici na njezin zahtjev bez odgode nadoknaditi sve troškove i Izd'atke (uključujući pravne 
troškove i troškove prijevoza) nastale u vezi s (i) pregovorima, pripremom i dovršenjem ovog Ugovora i 
povezanih ugovora (uključujućilnstrumente osiguranja), (il) održavanjem, zaštitom i prisilnim. ostvarenJem 
bilo kojeg prava Iz ovog Ugovora I povezanih ugovora (uključujući instrumente osiguranja) te (Iii) izmjenom, 
odreknućem, pristankom ill odgodom za!raženom od strane ili za račun Klijenta. 
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13,8, Ako zbog stupanja na snagu novog ill' promjene postojećeg propisa (npr, koji se tiće uvođ~nja iD 

povećanja ':obvezne pričuve) ili njegova tumačEmja dođe do povećanja troškova Banke u vezi s ovim 

Ugovorom, Banka ima pravo zahtijevati od Klijenta da bez odgode nadoknadi takve povećane troškove, 

Pof.V'rda o iznosu takvih povećanih troškova, koju Banka podnese Klijentu, predstaVljat će nepobitan dokaz 

o tome, 

13,9. Klijent prihvaća da će Banka svaku doznaku primljenu, po osnovi ovog Ugovora rasknjižit/ po 

redoslijedu prioriteta u skladu s propisima Republika Hrvatske I previlima Banke. 


13.10. Klijent neopozivo I bezuvjetno oviašćuje i upućuje Banku da tereti Račun Klijenta, radi podmirenja 

jednokratne naknade i naknade za odobreni, a neiskorišteni iznos Kredita na dane njihova dospijeća te da 

poduzme sve radnje u tu svrhu. Ukoliko na dan dospijeća nema pokrića na RačunI.! Klijenta. Klijent se ne 

oslobađa svoje obveze o dospijeću podmiriti sve tražbine Banke po ovom Ugovoru. 


13.11. Klijent neopozivo i bezuvjetno oviašćuje i upućuje Banku da tereti Račun Klijenta, radi podmirenja 

ugovornih kemata najkasnije u roku od 12 dana od dana njihova dospijeća le da poduzme sve radnje u tu 

svrhu. Ukollko na dan dospijeea nema pokrića na Računu Klijenta, Klijent se ne oslobađa svoje obveze'o 

dospijeću podmiriti sve tražbine Banke po ovom Ugovoru. 


13.12. Klijent se obvezuje Banci na njezin zahijev dozvolili pnovjeru stanja zaštite okoHša i u tu SVl1lu 

osigurati ~tručnog konzultanta po Izboru Banke, na tnošak Klijenta. 


13.13. Klijent neće bliZ prethodne izričite pisane 'suglasnosti Banke založiti, ustupiti, lli na bilo koji drugi 

način opleretiti bilo koje svoje prevo iz ovog Ugovora, niU poduzeti bilo koju radnju kojom bl onemogućio 

naptatu Banke s osnove ovog Ugovora. Raspolaganje pravima I obvezama Klijenta na temelju ovog 

Ugovora iziskuje izJ1čitu prethodnu suglasnost Banke u pisanoj fonni. 


13.14. Banka može u bilo koje doba uštupiti ili prenijeti bilo koje od iR sva svoja prava iml obveze iz ovog 

Ugovora, Instrumenata osiguranja l drugih ugovora koje će SkloPIU na temelju ovog Ugovora. 


14. POVREDA 

14,1, U trenutku I nakon nastanka bilo kojeg od sijedećih slučajeva: 

(i) ako KOJent prestane obavljati platni, prometpreko Banke rya ugovoreni način; 

Oi) ako Klijent na dan dospijeća ne Ispuni bilo koju novčanu obvezu iz ovog Ugovora; 

Oii) ako' Klijent zakasni s podmirenjem bUo koje nenovčane obveze Iz ovog Ugovora duže od 15 (petnaest) 


dana; 
(iv) u slučaju da se KliJent ne pridržava odredaba ovog Ugovora; 
(v) ·ako Klijent postane insoiventan, nelIkvidan, obustavi plaćanje ili na njegovu računu bude evidentirana 

nepodmirena osnova za plaćanje; , 
(vl) u slučaju da su nastupile if! pnJeti nastup drugih okolnosti za koje Banka može razumno pretpostaviti 

da mogu negativno utjecati na sPosobnost Klijenta da uredno Izvršava svoje obveze iz ovog Ugovora; 
(vii) ako se pokaže da bilo koja Izjava Klijenta sadržana u ovom Ugovoru nije cjelovita, točna III istinita; ili 

nije ažurirana; , 
(viii) ako protiv lli u vezi s Klijentom bude pokrenut postupak čili tijek iji ishod bi mogao ugroziti njegovu 

sposobnost ispuniti obveze iz ovog Ugovora lli, po m~ljenju Banke, zaprijeti mogućnost'pokretanJa takvog 
postupka; 
(Ix) ako bude podnesen prijedlog za otvaranje stečajnog postupka nad Klijentom; . 
(x) ako nastupi bitna nepovoljna promjena u poslovanju, imovini, obvezama; financijskom polOŽIlju ili 
kreditnoj sposobnosti Klijenta. ill je sposObnost Klijenta da ispuni svoje obveze po ovom Ugovoru dOvedena 
u pitanJe, iH su nastupile ili prijeti nastup .okolnosti za koje Banka može razumno pretpostaviti da mogu 
negativno uljecati na sposobnost )<lijenta da uredno izvršava svoje obVeze iz ovog Ugovora; 
(xl) ako iz' bilo kojeg tazfoga sredstvo osiguranja predviđeno ovim Ugovorom Izgubi pravnu vaijanost lli 

prestane pružati dovoljno osiguranje za obveze Klijenta iz ovog Ugovora ili bude rea.lizirano iD se pojavi 
primjerenije sredstvo osiguranja, a Klijent na poziv Banke u za to ostavljenom roku ne dostaVI Banci novo 
sredstvo osiguranja koje je ona zatražila; 
(xii) u slučaju bilo kakve promjene viasn~tva Klijenta koja nije prihvatljiva Banci; 
(xiii) ako ne ispuni bilo koju svoju dospjelu obvezu Iz ovog Ugovora; , 
(xiv) ako je Klijent Sankcionirana osoba/Osoba koja podliježe sankcijama ili krši propise o Sankcijama; 
(xv) ako Klijent krni obveze o Sankcijama iz ovog Ugovora Hi izjave Klijenta u vezi sa Sankcijama nisu 
točne, potpune i Istinite; 
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(XVI) ako su proUv Klijenta !ll bilo kojeg od njihovih rukovoditelja. ;Zastupnika lU zaposlenika. ili bilo koje 
povezane osobe podneseni zahtJevn I tužba/e ill poduzeta/e radnja/e III pokrenula Istraga III postupak u 
vezi s ili redi primjene Sankcija od strane Tijela nadležnog za donoienje sankcija; 
,(xvii) 	 ako Klijent propusti platiti bilo koji dug po bilo kojem ugovoru (različitom od ovoga Ugovora) o 
dospjelosti (bez obzira da li se radi o redovnom dospijeću. prijevremenom dospijeću.,prijevremenoj otplati. 
dospijeću na zahtjev ili drugome) i lijekom naknadnog roka (ako postoji); ni bilo, kakva druga povreda 
obveze preuzete kojim drugim ugovorom iz kojeg proizlazi takav dug nastane i nastavi postojati nakon 
isteka primjenjivog naknadnog'roka (ako postoji); ako je učinak takve povrede prijevremano dospijeće ili 
mogućnost prijevremenog dospijeća takvog duga; ni prpglašavanje. dospjelosti i plativosti duga ili 
zahtijevanje prijevremene otplate duga; 
Banka Ima pravo: . 
(i) otl(azati svoju obvezu Iz ovog Ugovora i/ili 
(il) otkazati ovaj Ugovor. proglasiti isj(orl§tenl. a neotplaćeni Iznos Kredita·u cijelosti dospjelim I zatražiti 

njegovu promptnu otplatu zajedno s obračunatimkamatama I svim drugim iznosIma plativIm'prema ovom 

Ugovoru•. 


14.2. U trenutku I nakon nastanka bilo koje okolnosti koja predstavga povredu ovog Ugovora mijenja se 
stopa ugovorl)9 kamatne stope na visinu stope zatezne kamate definirane u članku 10. ovog Ugovora. te 
Klijent ne može· koristiti Kredit bez obzira da fi je Rok korl§tenJa Istekao. 

14.3. Trenutkom otkaza ovog Ugovora dospijevaju i odmah postaju plativima svi lziIosl koje Klijent duguje 
lli će dugovati Banci po ovom Ugovoru. uključujući glavnicu, kamate. naknade i druge !roikove, a Banka 
Ima pravo realizirali sredstva osiguranja predviđena ovim.Ugovorom. 

14.4. Trenutkom otkaza obveze Iz. ovog Ugovora dospije:va i odmah postaje plativom naknada na 

neiskorišteni iznos Kredita. . 


14.5. Banka će otkazati svoju obvezu Iz ovog Ugovora iIiIIotkazalI ovaj Ugovor pisanom Izjavom o otkazu 

upućenom KHjentu preporućenim pismom na adresu Klijenta iz zaglavga ovog Ugovore odnosno na adresu 

o. kojoj je Klijent naknadno u pisanom oblikU izrIčHo izvijestio Banku. 

14.6. Otkaz ovog Ugovora lJIli obveze Banke Iz ovog Ugovora nastupa predajom izjave o otkazu na poštu. 
odnosno drugoj osobi oVlaštenoj za' obavljanje poštanskih usluga na slanje preporućenom poitom; 

14.7. Klijent prihvaća da je ovai Ugovor otkazan. te da je cjelokupni iskoriMeni. a neotplaćeni Iznos Kredita 
zajedno s pripadajućim kamatama I tro~kovlma dospio na naplatu s dariom predaje Izjave o otkalu pošli. 
odnosno drugoj osObi ovlaštenoj za obavljanje poštanskih usluga na slanje preporućenom poštom. pa se 
potpisom ovog Ugovora odriče bilo kakvog prigovora s te osnove. 

14.8. Potpisom na ovom Ugovoru. ugovorne strane izrIJakom pristaju da se sva pismena od strane Banke 
lli Javnog bilježnika upućuj\l na adresu Klijenta navedenu u ovom Ugovoru (osim ukoliko Klijent nije 
prethodno u pisanom obliku obavijestio Banku o promjeni adrese) te da se danom dostave smatra dan 
predaje pismena na poitu, odnosno drugorosobi ovlaštenoj za obavljanje poštanskih usluga·na slanje 
preporućenom poštom. . .' . 

14.9. Klijent potpisom ovog ugovora Izlijekom pristaje da Je Izvod iz poslovnih knjiga Banke relevantan 
dokaz o postojanju I Visini tražbine Banke prama Klijentu Iz ovog Ugovora. . 

14.10. Otkaz ovog Ugovora neće Imati učinke na prava koja je.Banka stekla Iobveze koje Je Klijent preuzeo. 
na temelju ovog Ugovora I Instrumenata osiguranja za-vrijeme dok je bio na snazi. 

15. ZAVRaNE ODREDBE 
15.1. Klijent može otkazati ovai Ugovor pisanom Izjavom o olkazu upućenoj Banci preporučenim pismom 
na adresu Banke. Klijent je dužan na dan upućMlnja Izjave o otkazu podmiriti sve obveze koje ima prema 
Banci s osnove ovog Ugovora koje dospijevaju na datum izjave o otkazu. 

15.2. za 'sve što ovim Ugovorom nije predviđeno primjenjivat će se i smatraju se njegovim Sastavnim dijelom 
Opći uvjeti poslovanja Erste&Stelermarklsche Bank d.d. s poslo1ll1im subjektima te Opći uvjeti vođenja 
transakcijskih računa i obavljanja usluga platnog prometa za Poslovne subjekte (dalje u tekstu zajedno: Opći 
uvjeti) kao I drugi Akti Banke koJI se primjenjuju na konkretni ugovoreni poslovni odnos. U slućaju sukoba 
između odredbi ovog Ugovora te odredbi Općih uvjeta llili drugih Akata Banke, primamo se primjenjuju 
odredbe ovog Ugovora zatim Akti Banke te naposljetku opći uvjeti. . 

6. 
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15.3. Potpisom ovog Ugovora KUjent Izrijekom Izjavljuje da je upoznat s odredbama Općih uvjeta I drugih 
Akata Banke kOJI se primjenjuju na ovaj Ugovor te da Je suglasan s n~hovom primjenom. 

15.4. Opći uvjeti I drug! Akti Banke dostupni su na Intemetskim stranicama Banke i u bilo kojoj poslovnici 
Banke. 

15.5. U slučaju spora, nacl~žan je sud u mjestu sjedišta Banke. 

15.6. Ugovorne strane potpisom ovog Ugovora potvrđuju da su isU pročItsIe I razumjele. te obzirom da on 
predstavlje njihovu pravu lozbllJnu Volju, prihvaćaju sva prava i obveze koje iz njega proizlaze. 

15.7. Ako bl se za neku od odredbi ovog Ugovore naknadno utvrdilo da je ništetna, ta činjenica neće imati 
učinka na ostale odredbe ovog Ugovora. Ovaj ).Jgovor u cjelini ostaje valjan s time da se ugovorne strane 
obvezuju da će n!štetnu odredbu zamljen~1 valjanom koja će u najvećoj mjeri omogućiti ostvarivanje cilja 
koji se htio postići odredbom za koju je ustanovUeno da je nlštatna. 

15.8. Ovaj Ugovor je sastavljen u dovoljnom broju primjeraka. od čega 2 (dyaJ'primJerka za Banku 11 ijedan) 
za Klijenta. . 

OESEO d.o.o. ERSTE&STEIERM KISCHE BANK d.d. 

SMl 
Jana Jonjić Marijo Šaran 
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